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LO SI CICCIO — marito di 
LUCREZIA. 


ROSELLA — amante di 
GIOVANNIELLO — falegname. 

LUISA — moglie di 
MARCO — cantiniere. 

D. ANSELMO — proprietario , padre di 
ERRICO — amante di 


LUISELLA — germana di 

GESUMMINA 

GIUSEPPE. 



di 


PULCINELLA ^figlio di 
PANDOLA. 


SALPERSAL — giovine tedesco , di anni /8 , 
d’ un aspetto avvenente. 

Fabrizio — fabbricante d’ Utrumenti di fato. 
Pasquale — garzone di cantina. 

Facchini. 
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La scena presenta l’ interno d' un casale ; a dritta è 1' a- 
bituro di Giuseppe . vicino al quale è situata la cau- 
lina di Marco ; a sinistra in fondo è sita la rustica 
abitazione di Ciccio. 


SCENA I. 

Luisi è seduta vinno la cantina e lavora cal- 
ze , Rosella e Lucrezia tengono contra- 
stando dalla di loro casa ; quindi Giovanni 
e Ciccio. 

Rose. E Itull' inutile : vnje dìcinrriie buono , ma 
lo stalo mio è Uroiipo disperalo... mme ne 
voglio ire itio proprio. 

Lue. ( trattenendola ) Tu si ppazza.. addò vuò 
ire ? 

Rose. Addìi mme porla la disperazione ; v’ ag- 
gio déto troppo ncomraodo e pperzò... 

Lucre. Qua ncommodo ; chi l’ha dillo niente, 
chi i’ ha roalirattata , perchè me vuò lassa., 
perchè vuoje ire addò non saje manco tu ? 

Ciccio. ( comparisce con Giovanni dalla strada) 
Perchè... ( guarda Giovanni con significato) 
eh ! lo ssaccio io lo pperebè.... 

Giovan. Perchè la siè Rosella patesce de ... 

Cic. No , no , stalle mo ; so io de mano e Hoc- 
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c' a mme de parla ; mogliera mia , tu de man- 
no poco noe saje : tiene mente nfaccia a sti 
duje spnntecatielle , ( indica Rosella e Gio- 
vanni ) vi si non se capesce che ajere facet- 
toro voto de guardarse nfaccia, ma ogge.. 

l\)s. Vdje che ddicite ? vuje pigliate no za- 
ro , io... 

Cic. Slatte zitta ino... io sonc’ ommo de muono 
e... non saccio si m’ acchinppe.. ossia si 
mine piscile a dovere : vuje ajere ve sciar- 
riasteve tiicene Mpalermo.. vi vi si le ppa- 
n ie meje vanno a ttrasi, a tirasi: tiene men- 
te ir nocchie de tulle diije e hi 'si dico 
buscia. 

Ros. ( guardando Giovanni con occhio guani 
piagnotente) Frabutto.. nfernuso... 

Cic. Lo hi , lo bi cornine nce nne venimmo... 

Gio. Io è lovè ? tu sì na femmena acceuzibile 
e ccontraretloria: tu pe no niente t’allum- 
me la pippa ... 

de. Sbafale , sbafate, ca io e raiiiogliorema le- 
nimmo sta ntorcetla co tlutlo piacere ... 

Gio. Signure mieje, vedile si aggio ragione, ve- 
dile si chesta è ppretesa jusla ; io so no 
miserabile maslrodascia, e m’abbusco chili i 
quatto ciuco carrìne a lo juorno; pe ccam- 
pà la mogliera , gnorsi , potria , ma pe 
mmettere allerta na casarella, commebonora 
se fa ? Provila vosla , siè Luisè , vuje che 
ssite femmena ragionèbola e dde jurizio ; 
risponnite si aggio ragione o aggio tnorto. 

Luisa. Giovanniello mio. ..io non risponno perchè 
quanno chiaccbiarco o aggio da ta^Iià a 
ttunno ( sempe parlanno co la verità ) o 
pure me sto zzitta. 

Ros. Comm’ a ddicere mo ? 
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Lui»a. E foglia mia tu sì ttroppo;tu de celevpplla 
Don ne tiene manco na sdramma ; t'arri- 
cuorde che zzieta la siè Pantola che sia a 
a la Cerra te no’ ave cacciala , si n no ì 

Rbì. Punto e bbìrgola — me nn’ ha cac iaia — 
spiegate lo pperchè me nn’ ha cacciala ? 

Luisa. Non parlo maje pe ffine d’ annore : che le 
Gride ca non se sape ca tu si flìglia a la 
bonarma de la sera? che mmammeta qnau< 
DO morette lassaje 300 ducale a zzieta la 
siè Pantola pe te fa limentà , e essa dop- 
po n* anno , pe non darte cchiìi a mina- 
gnà te nn’ ha cacciata, e ssi non qra pe 
sta bona femmena de la commara toja, e 
ppe lo comparo , sarrisse jota a ccercà la 
lemmosena ?.. Se sape tutto chesto , e ppe 
sto fine se condanna sulo la birbantarìa de 
la siè Pantola, che non penza a auto che 
a ffa la piccerella e a ggovernarese Puli* 
cenella che non è auto che na vera nno- 
glia vestuta. Ma pe ll’auta parte io qiianno 
aggio da dicere lo parere mio , condanno 
pure a tte. 

Ros. A mme. 

Luisa. A tte sì ... e ccomme : staje magnanno, 
duorme a ppiacere tujo, truove no giove- 
ne bello e buono e fìfatecatore che prora- 
mette de sposarle , e ppe mancanza de na 
piccola somma non pò affettai subeto Io 
malremmonio... e ttu ... 

Hos. Gnernò , gnernò , non cià cche ffa la cir- 
costanzia , è la capo de lo sì Giovanniello 
che ha fatto tre asse. , 

Luisa, No, è la capo toja, figlia, è la capa toja... 
siente a mme , vi ca io zetella aggio fat- 
to Tammore co cchiù dd’uno, e ddoppo so 


Digilized by Google 



- 8 - 

gghiuta a ddà de musso dioto a la mon- 
nezza. 

Ros. Gomme ! lo si Marco , lo marito vuosto... 

Luisa. E rriccn, è no canteniero de creddito. non 
tp Io nnego , ma che sserve tutto chesto 
si (' ro geloso do la mmalora . . . teme ^de 
1’ ombra soja stessa e ppe sto fine sempe 
iiciappiccecamrao e echio dde na vota nn' 
aggio avute panesiglie nfaccia a li mma- 
scelle : sto mpiso non bolarria che io tra- 
sesse , che scenoesse abbascio a la canti- 
na. . . ecco cca, si uno tene mente pe na 
curi( sita, me ogotta; si no gioveoe me di- 
ce — princepà comme state ? — se pre- 
cipita ; si fatico fora all' aria ... mnialo- 
ra ! nc’ è ccosa editò nuocente de che- 
sta ?.. se la piglia lo diavolo ... Bene mio! 
che ddiaschece de temperamiente so cchi- 
ste! se chiamma arreddiiccre na femmen.i 
a la disperazione ! ... Quanto sarrìa stato 
meglio d’ ave no figliulo buono e quieto , 
non porta che non fosse stato no mercan- 
te de vino comm’ ò uimaritemo. 

Ros. Ma nzomma che bolite dicere pe cchesto ? 

Luisa. Voglio dicere che tiire nnanze a vvolè be- 
ne a Giovanniello che se lo mmereta, che 
pprieghe lo Cielo che mmannasse na pre- 
videnza pe ffarve arricettà a llutte duje , 
e ccfie non l'aje echio sti ppiccerellate co 
ddà dispiacere a cchisti duje che t’hanno 
aperte le bbraccìa, e tte stanno trattanno 
cchiù dde na figlia fioro. Aggio chiacchia- 
riato , mo mme vaco assetta* 

Lue. ( tra sè giubilando ) ( Oh 1 supierchìo 
buono. ) 

Cic. ( c. #. ) ( Si fosse femmena Ile darria no 
vaso a ppezzecbillo. ) 
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Ros. ( con pianto dispettoso ) E equa nera slelia 
m' ha schiusa ... 

JjUC. {familiare ) Vide buono figlia mia ca non 
si tanto n felice. 

Gio, Haje trovalo chi te vo bene de core. 

Ctc. ( con tuono ) Gommare , vi ca ogge è rre- 
suscetato pateio e sta cca , ( mostrando sé 
stesso ) penza che ra’ aggio accollato lo 
nomme de pateto, e hi quanto bene t'aggio 
da volò. 

Ros. ( essendo stata penètrata dalle ammoni- 
zioni di Lwsa , quasi piangendo bacia la 
mano a Ciccio fd a Lucrezia, e via con- 
fusa nella sua bottega ) 

Cic. ( soddisfattissimo soggiunge a Giovanni) 
Che nne dice mo ? 

Lue. Si Luisa mia, vuje ogne tlanto parlate, ma 
qiianuo arapite la vocca so erose, so cca- 
ruòCene. 

Luisa. Comni’a pprossemo aggio fallo ll’obhre'io 
mio. 

Gio. {fervorosamente) Siè Luì , vi ca Giovau- 
uiello è ppe buje, chello che commannaie, 
chello die bolite , cca sta lo criaio de la 
casa vosla, e dda ogge nnante, quaniio so 
parla de la siè Luisa la cantenera, io me 
levarraggio lo cappiello nzi a nterru. 

Luisa. Stalle buono Giovauniello mio. ( si licen- 
ziano nell’ atto che comparisce Marco nel 
fondo ed ascolta la frase di Luisella ) 

SCENA II. 

Marco e detti. 

Alar, {dice tra sé ) (Slatto buono Giovauniello 
mio ! ) 
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Lut. Na vicina comm’ a buje vialo chi 11 ave ; 
sape pe ccierio d’avè sempe no buono 
conziglio. { entra in bottega ) 

Cic Non 81 fnmaje femnienellaj tiene tratte de 
na cavalieressa, e dda ogge nnante te sti- 
marraggio a p piede chiuppe. ( osservando. 

■ Marco) Oh ssi Marco mio caro! te, no va- 
so • tiene na mogliera che bà n’ onza lo 
trappiso ... che Ifemmena , che ffemmena ? 

Mar. amaro sorriso) Avite mordi avvocati 
che ddifenoeno la condotta vosta. 

Lui. Si la difenueno è ssigno che no’ avranno 

ragione. • g o ' t • 

Mar. Nn’ avranno ragione , e love ! Sie Lui , 
la mina sta cammenaono... terra tienetee 
cquanoo avrà da schioppà., 

Luisa- Chedè sta mina, sto schioppa..si Ma. vo- 
limoio fa ridere a la genie secuuuo io sso- 
leto ? non ghi altaccaono loieno ; pe rame 
non c’ è nisciuna mina, e dde li fatte uiie- 
je chillo n’ è tiestimonio. ( mostrando il 
Cielo ) 

Mar. Ah, ah, ah! rao rame faje si aula menata... 
non senza no perchè slaje faticanno all aria 

cca ffora.*. , 

Luisa. Non parla mazzecato.. ca a mme non m 
baie potuto dicere maje no ttecchetej cue- 
sta è la risposta che t’ aggio dato e tie 
darraggio sempe, perchè aria netta non ave 
appaura de trònola. {entra in cantina) 

Mar- Se dice ca chi se ozora se quieta; pe mme 
dico che se squieta e pperde otutto lo re- 
puoso e la pace — Statie buono Giovao- 
niello mio—! e sta parola comme se magna? 
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SCENA III. * 

Pasquale e detto quindi Anselmo. 

Pus, Priocepà, aggio mannato no varrilo de IS 
carrine a D. Giannaliasio lo nolaro, e no 
errile de 24 a D. Saverio lo postiero. 

mar. yuani acqua nc’è puosto dinto a cchillo 
de lo ? 

Po9. Aggio fatto doje cata d‘ acqua, e ddoje de 
vino- •' 

Mar. La nasceta de raamraela ! te lo bogl io pro- 
prio di ; doje cata d'acqua I nce vonno tre 
(.‘caia d acqua e uno de vino. 

Pae. Ma pò pe ffa lo vino de doje rana... 

Mar, Pe ffa sto prezzo , Io vino s’ ha dda raetter*? 
dinio all acqua a uso de sceruppo de vio- 
dda essere buono siilo p’aniium- 
medi li biscere.. onne va dinto e rrefiesca 
ccbiu lo varrile. 

Pai. Auh ! ppovere sciacquante I non bolenno 

s hanno levato lo vizio de chiarenzarse. 
{enira) 

■dns. {nel rendersi visibile guarda d'intorno 
icendo trasè) ( Ghesta cca è la campa- 
gna ; cca avri» da sta sta Luisella ; addim- 
mannammo. ) Ne bello giò ? tu si dde sto 
contuoroo ? 

Mar. Gnorzi. 

^as. Me sapisse dà notizia de oa certa figliola 
chiammala Luisa , che abita a sta strada? 
(/ra se) (Luisa I oh ccancaro 1 ) E pperchè 
sta cca sta siè Luisa ? 

Mo te dico io., parlo co ttico perchè a la 
faccia mme pare no buono gioTene. So tire 
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ance che ffigliemo sbarca pe sla Luisa ; 
figurate ha perduto lo reputo, la pace e 
r appetito, e quase quase sta jenoo mpazzia. 

Mar. Pe sta Luisa! 

Ans- Pe sta Luisa. 

S C E N A . IV. 

Gesummina e detti. 

Ces. ( comparisce dalla sua abitazione e ve- 
dendo Anseimo rexta in disparte dicendo 
tra sè ) ( Chi sarrà sto signore ? ) 

Ans. Duje anne continue che ssimmo state fora 
pe minercanzie , aggio visto sto figlio mio, 
chiamato Errico, nibruilissimo stato j a la 
fine mme confidaje ca isso amava sta fi- 
gliola chiammata Luisa , e io pe non per- 
dere no figlio me so rrisolnto de farcela 
sposa. Sapranno doje ore che ssimmo arre- 
vate da Cosenza, abitammo a na locanna 
de sto paese; e io, priramo che isso ve- 
nesse a ttrovà la nnaromorata, so ccuriuso 
de vederla e ccanoscere si è bella e bona 
corame me 1’ ha decantata. 

Ges. { Oh ppovera sora mia ! che iterno sicco 
che haje pigliato ; mo He vaco a ccontà 
ogne ccosa. ) [entra) 

Mar. Ebbiva.. è bravo !.. Vuje roo site venuto 
pe bbedè a sta figliola ? 

Ans. Si , perchè se sole dicere che dda la ma- 
' tina se conosce lo buongiorno ; si la fiso- 
nomia mme quatra jaramo buono. / 

Mar. Ma volile vedè veramente sta Luisa ? 

Ans. Si pe cchesto so benuto. 

Mar. Ve voglio contenlà ; tenUela mente. 
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Ans. Addò sta ? . x . 

Mar- Eccola cca , ( indicando se stesso ) co sta 
Luisa v’aviteda spassò-.. Granuissemo toar- 
moltone ! vide de te nne ire da cca mmie- 
zo si non buò che te faccio arriva Io naso 
nzi a lo vellicolo. 

Ans. Oh ccattera! a mme ! 

Mar. A tte si ; tu saje co echi staje parlanno 7 

Ans. Co echi ? 

Mar. Co lo marito de Luisa. 

Ans. S’ ò ramaritala ! 

Mar. Goorzi , juslo da duje ance co mmico. 

Ans {tra sé) ( Figlio mio , può mori corame te 
piace ia non c’ è echio rremmedio. ) 

Mar. Onne di a ffiglieto, che ssimbè non l’aggio 
visto ancora , pure vedenoolo passa da cca 
me ne vaco all’ uosemo, e ssenza fa chiac- 
chiere lo faccio riiirà a la casa mancante de 
vraccia. 

Ans. A mio figlio ! 

Mar. A tuo figlio, e ... e a tte si accorre. 

Ans. A me ancora ? 

Mar. A tte ppure, sì. 

Ans- Ah melenso, facchino screanzato! ad un 
galaniuomo distinto, ad un mercante. .simili 
villanie ? 

Mar. Si mercà vattenne cu si mme nzorfo te don- 
co na mostra de coltone. 

Ans. Me ne darai conto, me ne darai conto ; te 
farraggio annozzà ncanna sii pparole, e mi 
cercherai perdono di avermi offeso., vaga- 
bondo, poltrone: ineducato ! (via) 
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SCENA V. 

I 

« 

Gesuuhina conduce ècco sua sorella Luisella # 
le mostra Anselmo voltato di schiena. 

Ges. ( Lo vi Uà ca mo se noe va. ) 

Lui-gio. (Gomme diceva Doon’Errico, isso ha dda 
essere. ) 

Mar. Ora vi che romateaala che aggio ocigoata ! 
e ssi vene sto rellìcolo e sse scontra co mmo- 
glierema.. Ah ■ cca lo sacco m’ è gghiuto 
all' nocchie.. la vorria chiudere dialo e«.. 
00 , è ppeggio, siàmmoce a la veletta e ssi 
la vedo solo parla co cquacche ffigliulo, dar- 
raggio o’assempio a tutto sto quartiere, {via 
per la strada ) . 

Luhgio. Sore mia, sore mia, so arroviuata ! mo 
comme s’ arremmedia ? comme s’ arrepara 
sto precepizio ? 

Ges. Aspetta; tu haje pratticato maje co la can> 
teoera ? 

Lui-gio. Chi , la siè Luisa ? 

Ges. Sine. 

Lui-gio. Io no ; si so dduje juorne che ssimmo 
venute a abità cca. 

Ges. Sore mia , diceoo eh’ è na brava gioveua, 
e ccapace de dà no conziglio. 

Lui'gio.ho goore ouosto caoosce tutte cca mroie- 
zo, perchè lo molino sujo da quacche ttiem- 
po sta cca situato, ma mije simmo novelle, 
e sta si Luisa... 

Ges. lo la caoosco perchè oa vota sò benuta 
co la commara affa na marenna a la can- 
tina soja. Aspetta , mo la chiaromo: (s'ac- 
costa alla cantina e chiama) siè Luisa, siè 
Lui. 
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SCENA VI. 

Ldisa eantiniera e detti. 

» 

Luisa. ( dcU di dentro ) Oh Gesummioa; che nc’è? 

Ges. Volile asci do mooaento; y’ avimmo da dina 
parola. 

Luisa. Side, bella mia : ( comparisce ) che buò? 

Ges. Chesta m’ è ssora. 

Luisa. Lo ssaccio , tene Io stesso nomine mio; lo 
si Peppe lo patre vuosto mme I’ h^ ditto. 

Lui-gio. E già che bnje site accessi affabeie, e 
celie ttutte nne diceno bene de la persona 
vosta ... 

Luisa- Figlia mia, è la vocca lloro , io sò la pevo 
de unte. 

Lui gio- Io mme raenco dinto a li bbraccia de 
na bona amica. Sacciate che ppatemo mine 
vo dà pe mmogliera a no cierto Pulicenella. 

Luisa. Si. mme lo ccontaje ajere. 

Lui gio. E v' ha ditto ca isso primma ... 

Luisa. Aveva dato parola a nii signore , che se 
chiamuia D. Errico ... si. 

Lui-gio. Avite da sapè mo che sto D. Errico 
raprestaje a ppatemo 400 ducale pe ffarlo 
uegozià , e gghiette fora a ttrovà lo patre 
sujo pe ppiglià lo coDzenzo e agghiustà tut* 
le l’affare suoje. So dduje anne ch'è ppar- 
tuto e non eia scritto cchiù, ecco perche 
lo gnore , non avenno avuto echio onoti- 
zie de sto giovene , ave accettato lo par* 
tito de Pulicenella. Mo lo tentillo eh’ ba 
fallo ? 

Luisa. Che ccosa ? 

Lui- gio. Che sto 0. Errico ogge è arrivato cca 
nzieme co lo patre. 
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Luisa. Oh 1 nescia te I e Pulicenella ? 

Lui-gio. S’ aspetta a mmomeate ; lo goore ir è 
gghiuto a scontra. 

Luisa. E ccomme remmiedie mo? 

Lui-gio. E io che ssaccio. 

Luisa. Figlia mia, nchisto caso vide de piglià no 
poco de tiempo ; se sole dicere ca lo tiem* 
po è gran galantommo* 

Lui-gio. Piglio tiempo ! e ccomme ? 

\juisa. Che 8saccio...aspelta...8è... Mo che bene 
sto Pollicenella falle poca faccia ; tienelo 
mente sprùceto , àccossì lo purpo se coce 
co li ggranfe soje stesse. 

Lui-gio. Ebbiva ! m' avite conzigliata a cciam- 
mielló. 

Ges. Ma si te il’ aggio ditto eh' è na brava fi- 
gliola. 

Lui-gio. Sie Lui, vuje ve chiammate corame me 
cbiaimiio io ; lenimmo uno nomme, e dda 
ogge nuaute ciavimmo da volò bene cora- 
me a ssore carnale. Accettate 1' amicizia 
mia ? 

Luisa. Sine gioja mia ; co ttutto lo core. 

Ges. ( fissando lo sguardo per la strada ) Ali! 

, veno lo gnore correnno corranno. 

Luisa. Sta tutto contento ; vuò vedè che mmo 
arriva chillo bonora de Pulicenella? 

Lui-gio. All ! cca lo core me sbatte ! 

SCENA VII. 

•s 

Giuseppe e dette , quindi Ciccio , Lucrezia , 
Rosella , in ultimo Giovanni. 

Giu. {fuori di sè per la gioia ) Amice mieje . 
compagne mieje , ascile ascile cca Ifura.., 
oh cebe ppriezza !.. oh celie conzolazione ! 
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CiC‘ ( dalla strada ) Si Giusè , eh’ è stato ? 

Lue. Perchè state allegro de sta nianera ? 

Giu. Mo arriva, mo arriva lo sposo de Ggliema. 

Luisa. Pulicenella ? 

Giu. Sioe , ciiillo reccone ; e bene ozieme co 
la mamma soja , la siè Paotola. 

Lui-gio. ( Me sento stregnere lo core! ) 

Cic. ( sottovoce a Rosella ) ( Sonora ! assom* 
. ma la siè Pantola ! cheli' arpia de zieta.*, 
trasetenne dinto Rosé , non le fa vedè...) 

Ros. ( Perchè ? ) 

Cic. ( Trasetenne , sino mme guaste tulle li de- 
signo mieje. ) 

Ros. ( Ma dicìteme ... ) 

Lue. ( La ragione qua è ? ) 

Cic. ( E cchella che non saccio manco io pe 
ramo ; trasetenne , diavolo ! ) 

Ros. ( Me so ffaila no pìzzeco I ) ( entra ) 

Giu. Si vide fìglia mia comme sta bello : chiatto, 
frisco , mpaccuto ; e la mamma , la siè 
Paniola te fa slravedè ; pare na giiagliona 
de lo anne. 

Gio. ( nel rendersi visibile dalla strada resta 
sorpreso e dice sottovoce a Ciccio ) ( Si 
Ci ; diede sta folla ? ) 

Cic. f Stalle zitto , e ffa chello che ddico io. ) 
SCENA Vili. 

Odonsi dal di dentro voci di plebe , quindi 
comparisce Pulcinella, e la sii Pantola. 

Foci. Eh ! eh ! .. 

Pul. ( di dentro ) Lassa la capezza de lo ciuc- 
cio ca mme faje cadè. 

Giu. ( corre in ajuto di Pulcinella e soggiun- 
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gè dal di dentro ) E cqaanno te lieve da 
lloco ? 

Pul. {e. s.) Manoaggia chi te veste la matioa ! 
ca chisto me schiaffa de ciiorpo nlerra. 

GiU‘ {c. 8. ) Lassatelo ire ... ( quindi ricompari- 
sce dicendo ) veoite cca , venite cca. 

Lui-gio. { a Luisa maritata ) ( Che ve pare ? vi 
chi mme vo dà paterno pe inmarito I ) 

Luisa. ( Fa chello che t’ aggio ditto. ) 

Pul. ( con abito goffissimo rendasi visibile ca- 
valcando un asmo^ e dirige la voce al di 
dentro) Siente, lazzarone! si t’arrivo a 
ttrovà sulo 9 te voglio Ta a bbedè che ccar- 
rera saccio piglia ... Vedite che rame suc- 
cede : no vastasone 11' è pproduto la zella 
de cellecà lo ciuccio ; chisto va bene che 
s'è cccisciuto nzierae co rame ; e sse po ddi 
che ssiramo jute a una scola , ma pure è 
cciuccio, once tene quatte piede e lo scio* 
sciamosctie al conGne e ppo dà mosta de 
pagnotte rapietio. 

Giu. Non te piglià cchiù ccollera, scinne da lo 
ciuccio. 

Pul. Mo , lassa veni primmo a mraamma. 

Pan. ( dal didentro ) Malandrine, malandrine, 
ca jate apprettando la prùbbeca de lo può* 
polo. 

Giu. (iuagliù, lassatela ire, o ve scoffo a cquan* 
ta site. { si reca ad incontrarla., e quin- 
di la conduce innanzi con altro asino 
cavalcato da lei ) 

Tut. Beramenute , bemmenute. 

Pan. Mille razie , mille razie; vuje me confon- 
nite co ttanta chèllete- Si Giusè , ajutame 
a scennere. Chiano cbiano ca sino Tossic- 
ciolle me schiòppeoo ; moncevù so ancora 

4***^©on cs oli loof <ft 
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Xuisa. {tra sé) ( Arrassosia!) 

Giu. Damme Io vraccio. 

Pan. ChiaDO , chianillo , sa. 

Giu. {c. s.) (Vi che spettacolo , vi. ) 

Pul. Compà, aiutarne a scenoere. 

Cic. È Mesto. ( eseguono ciò che si è proposto 
quindi Pulcinella soggiunge al conduttor 
degli asini ) 

Pul. Saozò : pigliate li ciucce , e gghiatevenoe 
tutte tre a ffa colazione, {via l'uomo con 
gli asini ) 

Pan- Bene mio! che scrianzatune ! m'hanno fat* 
to mettere la vermenara ! PuUcenè , figlio 
mio , dimane mme voglio piglià n’ onza 
d’ acqua lurriacale. 

Pul. No mà, pigliate lo sceruppo de li sette di- 
scienze che bene a essere antipestilenziale. 
Va , penzammo mo a li contiente. 

Cic. Dàinme mprimmese lo piacere de vasarte. 

( eseguono ) 

Pul. Va buono , ma làssarae saluta la sposella. 

Lue. N’ abbraccio a mme , commara mia. 

Pan. Co ttutto lo core. 

Lue- Gomme va nepò... 

Cic. ( interrompendola dice sottovoce) ( Zitto, 
non parla de Rosella , sino guaste tutte li 
designe mieje!) {a Pul.) Comparo mio, te 
si {fatto no bello piezzo de bestia. 

Pul. A lo commanno tu]o...ma la sposa non me 
dice niente. 

Giu. Cioè cioè, me pare che ttu che ssi lo zito 
haje d’accommenzà primmo a pparlà . . . 
Regge lo cataletto e bi si dico buscia. 

Pan. Haje tuorto mo figlio mio. Va , mascolonc 
de mamma toja, va, chiacchiarea e ddi chel- 
' lo che te mparaje lo maslo* 


Digilized by Google 



— 20 — 

« 

Pul. ( rammentasi tra sè ciò che detae dire ; 
il suo modo originale sorprende tutti e * 
precisamente la madre che con impegno 
e sottovoce soggiunge a Giuseppe ) 

Pan. Qoanto è ttaleotiuso, quanto è guappone.. 
vi v> , pare che mmo 11’ esceoo 11’ uocchie 
pe se fa veol a mmente li tièrmeleii 

Pul. { con tuono goffissimo si dirige a Lui- 
sella dicendo) Gara. Quale e quanta gioja 
mi sponta." 

Pan. Spunta , spunta me pare che ddicetle lo 
masto... 

Pul Che spunte e spunte. .la gioja che 11’ è pi- 
gliato pe bino eh’ ha pigliato de spunto ? 
non me spezzà mo. {c. s.) Quale e quanta 
gioja mi sponta.. .mi sponta. .ne mà , com- 
uie diceite lo masto? da dò spenta la gioja? 

Pan. Non ra’ arpicordo si da Capodechico o da 
Capodemonte. 

Giu. Da dò sponta sponta , di no quatte chiac* 
Ghiere che benono da lo core e bonn. 

Pul. E cquanno è cchpsto te dico fatella nzuc- 
carata , che io pe 1’ ammore tiijo aggio 
perzo la pace lo suonno e 1’ appetito. ..no 
1’ appetito è ccrisciuto, perchè da la ponta 
del giornale fino al tramonto dei tubercoli, 
io faccio un' arte a mmagnà secondo l’uso 
de li ccapre eh’ ammagliocheano sempe. 
Onne mo, vedennome a lo scianco tujo, me 
sento mpietto no sparatorio... na sciamma... 
ua carcera de fuoco.. Ah ss), ntretella mia 
rosecarella, di na parola mo a Ppuliceoel- 
la, che ppe sta bella faccella ncore se sente 
fa la tarantella. 

Giu. È bravo ! vi corame parla azzeccuso. 

Pan. Ah ! comm’ è ddescenziuso e scellifeco sto 
mascolone mio , è ccosa seria. , 
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Puh Ma ) sfatte zitta mò; lassarne senti la rispo* 
sta da sta voccbella de caruofeoe scbia* 
vune. 

Giu. ( imitando per entusiasmo quasi la voce 
di sua fifflia ) Io ve ringrazio asss^e as- 
■ saje de lo... 

Puh Guè..gnò .. e perche t'ammoine tu mo? tti 
accessi si cciuccio ? Io voglio sentì parla 
a la sposa e tte miette a scacatià tu. 

Giu. Sioe , sìne...a tte figlia mia, parla, dille li 
sentimiente tuoje-( Luisella mostrasi quasi 
restìa) e cquanoo . . a tte. ..si Pulicenè , si 
Paotò, scusatela, cbella è scornosa.. càpite ? 
è ffigliola de primma còveta... 

Puh Dàlie gnopà , fa carte sempe tu e non me 
fa senti arraglià la sposa... (a Luis. gio.)S. 
tte gioja mia. .«dàlie , dàlie. 

Luisa, {piano a Luisella ) ( Rispunnele comme 
faggio ditto.) 

Ges. {c. S‘) (Non f abbelì cb’ è ppeo. ) 

Lui-gio. Vuje. . 

Pul. {inebriandosi) M’ ba d^to vuje .. appriesso, 
appriesso..* 

Lui-gio. Site... 

Puh {e. s.) Site , site.. appriesso , appriesso. 

Lui-gio. Na vera bestia. 

Pul. Ob ! ( sorpreso ) Ne ma, ba ditto a mme ? 

Pan. {c. s.) Accossl mme pare. 

Giu. {c. S-) Ne, Luisè?..che bò ... 

Luùgio. Cbiano, cbiano : nteunimmoce, site bestia 
irragionebila; lo masto de li frale mieje dice 
ca Dce stanno li bestie ragionebile , e l’ ir- 
ragionebile : li rragiouebile so ccbelle che 
tteneno quatte piede e la coda ; f irragio* 
Debile so ccbelle che tteneno duje piede. 

Pul ( guardandosi alle piante ) Uno , e duje : 
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sì t io tengo duje piede, perzò so bestia ir< 
ragiooebila. Me capacita* 

Pan. Ne Luisè , io pò veoco a essere... 

PuL Na bestia cchiù ' grossa de noe, è lovè? 

Lui-gio. lusto accossì : perchè v’avrisse?e avuto 
d’addooà ca pe Tammore vuosto sto core mio 
non ave pace. 

Pul. No , no , ( entusiasmandosi come sopra ) 
Oh che ppiacere ; me sento fa li cciacelle 
formicola formicola ! 

Luùgio. La venuta vosla è stata pe mme na 
cortellata.. 

Pul. Gomme roo , corteilata ? 

Luigio. Sì , na cortellata de conzolazione : da 
die V* aggio visto me so sparate sette freve 
da lo piacere; si' uocchie non farranoo auto 
che cchiagnere sempe, che llagremà... pe la 
tenerezza* . sta vocca mia non se stancarrà 
de jastemmà Jo belio momento che nciavite 
aonorale co la presenzia vosta... 

Luisa. ( Ebbiva, haje acconimenzato buono.) 

Pul. {con qualche titubanza) (Ne mà? comme 
te pare ? sto comprimeoto de LuLsella è rru> 
stico 0 è in agro dolce ? ) 

Pan. ( Comme mo ? ) 

Pul (Che ssaccio ** mm* ha ditto cìerte pparole 
duce, gDorzi..ma pò ncià mmiscato ciert’au- 
te cchiaccbiere no poco nlufoselle, è lovè?) 
( resta pensieroso ) 

Giu. {sottovoce) (Ne Lui ? tu che ddice ?.. ) 

Luigio. (Mannaggia la sciorta mia! ) 

Ges. (Si sapisse..goore mio*.) 

Giu. ( tra sè ) ( Cheste che pparlà stanno fa* 
cenno ? ) 

Cic. ( che finora avrà parlato sottovoce con 
Giovanni soggiunge ) ( A tte fa chello che 
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ddico io. ) ( quindi si resa innanzi dicen- 
do a voce alta ) Sioe , sine : coiste sodco; 
cbella è la bella siè Paotola è bedova, 
e bedoTa, non dubita. . . siè Pantó ? vuje 
non site vedova ? 

Pan. Goorzì , ma perché me Tacite st’ addim* 
manna ? 

de. ( con mentita ingenuità ) No •.. perchè sto 
giovene no lo ccredeva. 

Pont, (fissando G^iovanni ) ( Che bello Ggliulo ? ) 

de. ( a Gio. ) E visto mo ? è ntiso eh' è be> 
dola ? può spera , non avè appaura 

Pani. ( sorridendo ) Ne compà ; perchè m’ haje 
addimmannato sì so ... 

Cic. Eh! vuje site de judicio. . . avarrisseve da 
capì ... 

Gio. Ve so sservitore , femmena cchiò bella de 
la mbriana. ( le bacia la mano ) 

Pani. ( tra sè) (Uh ! maramè ! chillo m’ ha va- 
saio la mano ... me so schiantala . • . cca 
de che se iraltal ){ guarda di tanto intan- 
to Giovanni e sorride ) 

Pul’ Signore mieje, signure mieje, badate a mme 
booora ! chi parla da cca , chi chiacchia- 
rea da Uà . . • e io sto comm’ a lo ciuc- 
cio mmiezo a lì cciaramelle .< • . Luisè . . . 
Luisè .*. 

Luisa. Ma comme non ve site addonalo... scusate 
si me mmesco mmiezo a 1’ affare vuoste... 
non ve site addonato che cchella more e 
spàoteca pe la grazia vosta Che avrisseve 
voluto che a pprimm’ arrivata v’ avesse 
spiegate tutte li sentimiente amoruse ? . . . 
li ccose s’ hanno da fa co la maniera : 
chella è na figliola scornosa ; chella non 
ha fatto maje T ammore ... perzò a ppoco 
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a ppoco se nce fa : ogge v’ ha visto .di- 
mane ve ridarrà nfaccia . doppodimane ve 
farrà n’ nocchio a zzeonariello ... 

Pul. A cca n'aulo mese me pigliarrà la mano... 
a n' auto paro d' anne me diciarrà ca me 
vo bene • . . e doppo che so mmuorto jar- 
rimmo a sposa . . . Bella femmena mia tu 
che bonora dice ?.. lo ssaje o no lo ssaje 
ca nuje sta sera avimmo da stregnerce la 
funa ucanna ... si o no ? Siè Ginsè, tu 
non rispunne. 

Giu. Ch' aggio da risponnere si pe sta sera tat- 
to è appariccbiato : la casa sta aperta , li 
compremiente sso lleste ... lo mmito è 
ffatto- 

Pul. E la sposa ha magnato llmoncella pic- 
cole . . . 

GiU‘ {tra sè){k cchesla che ccaocaro.irè af- 
ferrato ? ) Luisè ... 

Luigio. Oh I che sseccatura ne ... io so ppron- 
ta a ubbidì a li commanne vuoste; Io ssen- 
tite si o no?... io non aspetto che lo mo- 
mento schefenzuso de chiammarlo marito; 

• io non. desidero che 11’ ora ndiavolata d’es- 
serle a lo scianco ... 

Pul. Cca nce capimmo , si o no ? Vuò starme 
a lo scianco e ppò te nne viene co no 
momento schefenzuso , e n’ora ndiavolata ! 
Ne..Alii ... vuje ..• 

Pan. ( aenza quasi badargli perchè fuori di sè 
guardando sotl’ occhio Giovanni ) Figlio 
mio, tu vaje dinio a lo imielio ... 

Pul. ( sotto voce ) (Che unielto e nnielto Mà, 
tu staje stonata ... cca me la stanno sonan- 
Do dinto a li feliette ... ) Siè Luisella pe 
ccarità ... 


•• 
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Lui-gio. Pò dice che io me nzuperbisco ... le 
, bì ? quanta vote H’ haje da sentì ... t’ ag- 
gio ditto ca te voglio beoe , ca te voglio 
essere mogtiera ... sìne ... siue... che ffnss’ 
acciso tu che oce sì benuio e io che te 
sleva aspetianno. ( entra ) 

Pul. Arrassosia ! che mm’ è ssucciesso ? 

Giu. Tuli’ aramore , tuli' ammore. 

• PuL Ch’ amraore ... la nasceta de raammeta ! . . 
chella m* ha dditlo na sarma de minale- 
parole. 

Giu, Tu che baje sraucìnanno; stasera sarrimmo' 
parieule e ffeuarrpnoo tutte li cquistiuue. 
( entra ) 

Pul. IVe , Olà , tu che noe dice ? 

Pan. Figlio mio ... io te dico . . che . . . 

Pul. ( uscendo da gangheri ) Mà . . mà . . . tu 
staje stonata . . la sposa fele de botte de 
corlielle . . . tutte me vonno fa dispera , e 
io . . e io ... corame... ab ! inaunaggiali’ o- 
ra che mme vcnette ncapo de me nzorà . . 
chesto è lo stesso che ifa veni li discenzielle 
a me ppovera' criatiira • . e abbiate più com- 
passione di un uomo, la di cui coda è este- 
sa per tutte le 150 parti del mondo terrà- 
quilo. ( entra nella casa di Giuseppe ) 

Luisa. (Lo conziglio mio è gghiuto a cciammiel- 
lo : appriesso vedimmo che noe succedar- 
rà ) { entra nella cantina ) 

Ciò. ( che non avrà tralasciato cT innamorar 
co' suoi sguardi Puntola ) 

Io vorria . . bella signora mia ....roavu- 
je.. .basta.. .ah ! ssonco iifelice, sonco nfelice 
assaje ! ( le bacia la mano e si ritira per 
poco ) 

Pan- {sempreppiù fuori di sè per la gi<ga) 

2 
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Compà . ‘ compà . • cliillo . . io . . . no , 
norfaciw 8Ù ppazzie, ca I. ccarnicelle meje 

se so e 

’’ 'S Ne mi? 

fljcej ^ ) Compa • . coro- 

pà pò par’lirriramo do ... b eggio ">«• 

1 1 boue ’ Jo . ca po mmc è no snocno 
chello che sta succedcDiio- ( entra ) 

'Cic ( mostrando sottovoce tutta la gtoja ) Che 
nniacere che cconzolazione ... 

Gio. (ricmapàrisce ) Gomme me so pporuto ? 
Cic. A ppenoicUo... ^ rwiA/fe 

f IO 

che ppieoze ? . 

L «innft chella 8 allo toma . . • creae a 
se slot! . . «accia quanto nnje vo- 

ll„rr1Vn“t ài e> sposi de Giovaonìeb 

lo. Corrozze Dcopp a cca„oz _ 

ncopp’ a PPrao*® •• «opre . chi ve- 

r'’.Trznmfa;rlnào%\-on.^^^^^ 
, larraono... 1. .eccbia sarra 00®*“- 
vene sarranno febee , e »o 
portarpimino lo triuofo d ave jìq*o a no 
v<ora bardasela che sleva pe ccade dialo a no 
Jredpizio jlmo dialo e ccombinammmo 

lo UUtlO. > . 

Tutti. Jammo , jammo. ( entrano ) 

Fine dell'atto primo. 
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ATTO SECONIIO 


Strada come nell’ atto primo. 


SCENA!. 

Rosella , Giovanriello , quindi Gesumsiina. 

( entrambi compariscono dalla casa di Ciccio ) 

Ros. ( sempre circòspetta ) Ma io voglio sape 
cbello che avite penzato de fa. 

Gio. Gaeroò ; lo comparo tujo non bò che se di- 
ce niente ; e ssì t’ aggio da dì la verità 
quase quase non saccio manco io niatamente 
lo penziero sujo. Uh ! na cosa m' ba ditto — 
Giovanniè , arresèdiate , e viene me trova 
da D. Giacomo lo notaro.— 

Ros. E ppercbè m^ ba ditto — Rosé , tu stasera 
avarraje da fa na figura curiosa assaje ?— 
Ciò. E ba te pesca cbe mmalora sta mpasioc- 
chìanno ; tu saje lo caràttelo sujo , frie e 
mmagoa : basta cbe lo ttutto vene a beue* 
ficio ouosto, accise cbi se noe pente d’ a- 
vè pure na battaria. 

Ros. Cbello cb’è speciuso, co è ggbiulo a ordina 
mobili pe lo sposalizio ouosto, veste pe 
mroe . . io non capisco niente. 
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Gio. Rose , peoza ca pariente non oe tiene; sulo 
na zia che t’ ha votato ii spalle, sì asciiita d* 
aita e ppuoje mmaritarte a genio tujo ; io 
soQco pure sciuòvelo de ogne obbreco per- 
chè non tenco nisciuno che mme commaona; 
perzò arrivato che mme càpeta oa sommeteU 
la diolo a li ggranfe, simmo a ccavallo e la 
cosa è spicciata e bona. 

Get. { comparisce dalla sua casa ) Ab, ab, ah! 
è ccosa da ridere , è cosa da ridere vera* 
mente. 

Bos. Siè Gesummì, che v’è succiesso? 

Ges. Tu si gghiuta maje a Averza? 

Bos. Ah I nescia me ! cbesto nce mancarria e 
ccbe m’ è pigliata, pe ppazza ? 

GeS’ No , io addimmanno si si gghiuta a bbedà 
li pazze che stanno Uà? , 

Bos. None. ' 

Ges. E nassa ire, viene dinto addo me, e bbi- 
de no poco che armonia de chiancarelle 
nce sta. 

Gio. Gomme mo ? 

Ges. Paterno è asciuto comm'a no disperalo pen* 
zanno a no cierto rabruoglio che II’ è 
scbiuòppeto ncuollo : soi eraa Luisa , affac- 
ciata a oa loggia chiagne e ssospira; chillo 
smocco de Pulicenclla, pe lo tratto de Lui- 
sella, non ha fatto auto da staramalioa che 
ssospirà , ogne sospiro 1’ accompagnava co 
no muorzo de pane, casecavallo e bino'... 
e doppo se nn’ è asciuto tutto abboffato ; 
la siè Pantola la mamma de Pulicenella , 
tratanto magnava, redeva, se faceva rossa 
e ppò diceva — ma si sò bella assaje 
tenco lo neaiiièsimo nfaccia. — 

Cto. Ah , ab , ah ! 
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Ces. Po ha nciuciàto buono buono ; s’ è ccor- 
cata e mmo sta doruieuno sàzia sàzia. 

Mos. Eì Uu? . • 

Ges. E io, che ppe g^razia de Io Cielo non (en- 
eo nisciuna chèlleta ncore, guardo a ttniie 
sii pazze e mme schiatto de risa. 

' SCENA II. 

Ciccio e detti. 

Cic. {comparisce dalla strada e vedendo Rosella 
in colloquio con Giovarmi soggiunge) Gnò? 
ah I e buje- lenite la capo tosta. Rosé, eiu- 
bè ? vi ca si zieta esce cca ^To^n^ e tte 
• vede , nuje fenimmo de cucenà : che t’ag- 
gio priato ? tutta la botta è che cchella 
non r ha dda vede manco co lo peùziero, 
sino la cosa riesce nfummo: 

Ros. Ma perchè ? 

Cic. Perchè doje non fanno tre ... va fno dia- 
lo e non asci , bonora ! non asci.' 

Ros. Zi , zi , non alluccale , è lleslo : Giovan- 
niè jammo a ffranco , arricordate de chello 
che mm’ haje jurato. 

Gio. Cheste nto sò pjiarole superchie ; io te vo- 
glio bene assaje , e . .. 

Cic. Ma catterai non è tiieuipo roo de verriz- 
ze ; non s’ lia dda penzà a auto, {a Ros.) 
Tu vattenne dinto , e tlu ( a Gio. ) az- 
zanna appriesso a mme. Siè Gesummi la siè 
Panlola che Ha ? 

Ge't. Dorme a ssuonno chino. 

CiC. Bravo , bravo ! io avanl marsc. ( spinge 
Rosella nella sua casa, guindi si mette a 
braccio con Giovanni e s'avoia dicendo ) 
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Siè Gisumnai , ridarrimmo sì ridarriuiino 
de core. ( vfa con Giovarmi ) 

Ces. Che auio siarrà combinanna chisto mo? va 
te pesca uh ! chi è sto giovane che bene 
da sta parte ? ... tutto se dispera, va trova 
perchè. 


SCENA III. 

SiLPEKSAL e (letta. 

idi. ( dal di dentro ) Aver perdute strale, non 
saper più dove andare . • . ( comparisce 
tutto sbalordito^ ma neW inttmtrarsi con 
Qesummina la guarda con compiacenza 
e. quindi ride dicendo ) Pel, pel ragazza... 

Ges. Chi voOte ? chi jate trovanno? perchè cam- 
ini nate accossi sbattuto ? > . 

Sul Niente niente capute vostre signorie ? 

Ger. Vuje chi site? 

Sai. Ah I io ciamar Salpersal , esser giovine di 
negoziante Fabrizie, state venute poco tem- 
pe da Geruiania mie paesamente , e aver 
perduto strade di mio casamentc< 

Ges. Ah 1 ve site sperzo ? 

Sai. Jà ... jà... sperze ... sperze ... 

Ges. { tra sè ) Vi comm’ è ccuolto ! me va pro- 
prio a lo- genio. 

Sai. Iliduie mie perzone ? pel , pel ragazze !.. 
Vuje essere ... mi non saper dire : vuje 
essere ... 

Ges. Zitella ? 

Sai. Ah! jà zetella... 

Ges. E uimàriola . . . goorzi , non so ramare- 
tata. 
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Sai' Aver piacere ...mi voler ... ah , ah , ah '. 

, ( ride pér soggezione ) 

Ges Che bolite vuje ? 

Sai. Voler far il . . . come clamate ? .. mi non 
saper dire... 

Ges. Spiegateve chiano cliiano ... 

Sai. Aspellate : come ciamaie voi donna che av<>r 
partorite vostre persona ? 

Ges. La madre ... 

Sai. A jà : ricordate matre. Come clamate quel 
prutte cose. ..che aver testa cornata... cer- 
ne lunghe lunghe, prutte prutte... cacciate 
fuoco da boccameoie .*• 

Ges. Uh ! volile dicere lo demmonio ? 

Sai. Jà, jà ; unite malre-demmonio : mi voler far 
con voi maire-demmouio. 

Ges. Ah ! volile dicere matrimmonio ? 

Sai. Ah ... ja jà ... matremonico... 

Ges. E ppatre vostro? 

Sai. Non avevule patre mi ; star morte patre e 
matre; avevuto zio ricche ricche ;,mie zie 
far sposar vostre persone. . . pel pel vo- 
stre perzooe... 

Ges. { tra sé ) { E cchiàmmace fonzo ! me piace 
sto cetrulo ucomposia. ) 

Sai. E vostre perzuue avevuto piacere per mie 
perzooe ? 

Ges. Sicuramente : me site simpatico. 

Sai. Pene , pene , simpatiche mie perzone ... 
pene ! Come ciamate ? 

Ges. Mie perzooe? 

Sai. Jà. 

Ges. Gesummina- 

Sai. Nix : Gesummioe star fiore : mi diciule , 
come star vostro nominative ? 

Ges. Gesummioe, star questre mie oomioativo. 
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Sai. Nix, gMummine siar fiore... come rose « 
come viole : lo diciule vostre nomme, vo- 
stre nomme. 

Gex. E ccliisto è: Gesuromina la sore de Luisa. 

>at. Ah! Luise ... Luise ... pelle Luise , pelle 
nomme Luise. 

Cm. Volito sapè na cosa ? site no vero ntri>- 
f.lione , Da vena cocozza longa. 

Siti. TrugUone, cocozza loiiga , che significare ? 
Niente ... stale compii mente. '■ 

S 'l. Ah ! state comprimente ? jà : mi star ntni- 
gl OOP, cotozze longa. 

Gcs. Oli ! io non pozzo’ parla troppo co buje ; 
po essere che arriva mio paire, e me sco- 
tolea. ' 

Sai. Scoiolea I cosa staro scololea ? 

Ges. Non capite scotolea ? non site stato maje 
scotoliate? {facendo Catto delle basto^ 
nate ) 

Sai. Ah! essere battute? jà , m'i aver avute 
bastonale da mie zie, forte forte. 

Ges. E accessi mie paire , date bastonate forte 
forte. 

Sai. Parlar io vostro patre. Dove stare ? 

Ges. A lo mulino : eccolo Uà ; ( additando al 
di dentro ) guardate ^ ehella porla Uà« 

Sai. Parlare , parlare vostro paire. ( avviandosi) 

Ges. Non polite maje sbaglià : io si Giuseppe, 
va vestuto liitio bianco. 

Sai. Pianelle, vestire pianelle ? aver caputo. Su- 
bite subite sposare vostre persoue ... Lui- 
sella fiore Gesummine ? pene , pene , an- 
dare vostro padre, parlare mie persone ... 
ah ah ah I pelle pelle mie Luise fiore Ge- 
summine. {via) 
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Ges. A fTorza me vo chiammà Luisa, e Gesum* 
mina dice eh' è ffiore...Ora quanto me va 
a lo genio cbiilo turzo de eavolisciore. 
( guardando al di dentro ) Uh ! uh I si, è 
isso; bona notte I D. Errico assomma ! uh 
' scasate nnjc, mo vide che mbnioglio ! ( en^ 
tra nella casa ) 

SCENA IV. 

Errico , quindi Lms& giovane \ infine 
Gesummina. 

Err. Pe cquanto ha dillo paterno, chesta ha dda 
essere la strada; l’abitazione de chella 
birbona de Luisa cca ha dda essere ; sar- 
ria necessario d’ addimmannà a cquacché- 
duDO. ( comparisce Luisa giovane guar- 
dinga e dirige le seguenti parole alla sua 
abitazione ) 

Lui-gio. ( Pe ccariià , avvisarne sa. ) ( quindi 
soggiunge con tutta premura ) U. Erri ? 

Err. ( con stentata indifferenza) Chi ave l’ar- 
dire de me ctiiamma ? tu ! e ttu dii si V 

Lm-gio'.(con ironia) Bravo, bene, ebbiva ! 
ve site scordalo minio e ppe turno de me? 

' evviva ! mo pozzo dicere co rràgìone che 
non c’ è ccliiù uromore , non c’ è cchiii 
ssinceriià, nonc’è echio ffodellà a Io mnnno. 

Err. Ah ffaccia tostai e haje core d’ annom» 
meoà fedeltà ? tu I e 11’ haje mantenuta sta 
fedeltà? si stata de parola? 

Lui giO' E celie volile dicere ? non ciavite avuto 
corpa viije de tarme dà quaccauto passo ? 
Pe ddoje amie continue- non ve àite arri- 
cordato echio dde me ... 
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Err. Io ! 

Luùgio. Vuje, vuje. Non avite scritto manco na 
lettera- 

Err. E celie rragiune so cebeste ? bastavano li 
pprove date a tle , e cchillo imbecille de 
lo patre tujo. Perché so gghiuto io fora? 
pe ppiglià lo conzenzo de patremo , è ìo- 
vè ? eh' aggio da fa si appena arrivato a 
Ccosenza m' afferra na malatia accossi fforte 
che ppe n’anno e mmiezo me fa sta nfunno 
de lietto ? 

Lui-gio. Uh !It 

Err. Tutte disperavano de la salute mia ; me 
rimetto pe ggrazia, persuado lo patre mio 
D. Anselmo a sto matrimonio , lo faccio 
veni justo pe ccorobinà lo ttutto , arrivo 

' e esento che Un già.,- 

Gei. ( iopraggiunge dalla casa premurosissi- 
ma) Priesto sore mia , trase , ca-la siè 
Pantola s’è ssosula e mmo vo veni cca 
abbascio; non te fa trovà a pparlà co D. 
Errico... 

Luigio. Dàlie , dàlie , diavolo I e mmo che... 
oh ! che ccaso disperato è lo mio ! 

Err. { con amaro sorriso) Va..;va..,curre...non 
te cimcntà ... ma si ia sòrte me fa trovà 
eliella marmotta de lo sposo tujo che io 
gnore m’ ha fatto conoscere ( pcicliè poco 
primmo è ppassato pe la locanna )... la fi- 
soDomia ni’ è rrummasa cca... si lo trovo, 
Ile voglio fa pagà chelle pparole che ha 
ditto a ppatemo... 

Luvgio. Gnernò , che ffacite ? non covrite a la 
cecata... 

Ges. Priesto , pe l’ammore de lo Cielo... 

Lui-gio. D. Erri, si me stimale... non facile n’aulo 
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precipizio : Luisa jura <J’ esserle fedele dz’i 
a la morte , e dde uon volè bene che a 
buje..’. 

Ces. Mmalora falla frasi , prieslo... 

Lui-gio. Ah cca so ddisperala ! ( entra con Ges. ) 

£rr. Jura d’ esserrae fedele, e dde non volè bene 
che a rame ! comme va sto fatto si so dduje 
anoe ch’essa è mmaritatal.. nce fosse quac- 
ch’equìvoco; basta, me starraggio da cca 
attuoroo , pe bedè comme va la cosa, {via) 

SCENA V. 

e 

Partola , quindi Pabhizio, in Jine Pasquale 

Pan. Che brutta cosa è I’ ammore pe nnuje po- 
vere figliole ... bene mio ! da che mme so 
ccorcata non m’ aggio sonnato auto die 
cchillo bello giovane de stammatina. Che 
pportamienio nobele... che bella cosa I ah! 
ssi la sorte Io farria essere marito mio, io 
me poiarria ehiammà la femmena chiù a- 
sciurtata de sta terra. 

Pab. ( comparisce con ciera burbera , quindi 
alle spalle di Pantola soggiunge a voce 
alta ) Buongiorno. 

Pan. ( si sorprende ) A li muolfe de sòreta ! vi 
che ssorta de zumpo mm’ha fatto fa. 

Pab. Avete veduto passar di qui un giovane te- 
desco ? 

Gneroò , nisciuno torisco è arrivato. 

Pab. No, non è ammalato, sta benissimo. Egli 
è nipote d’uo mio compagno che trovasJ in 
Germania, e lo ha affidato a me per farlo 
istruire nel meccanismo. Entrambi abitia- 
mo nel vicino villaggio , ed essendo Sal- 
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persa! giunto qui da venti giorai , perchè 
ignaro di questi luoghi , si è senz* altro 
smarrito. Mi hanno detto che siesi diretto 
per questa volta , è egli vero ? 

Pan. Se lo ssape isso ; ,chi l’ ha visto ? 

Fab. È tristo ? lo so che il caso è tristo. Corpo 
d’ un trombone ! come si fa ? lo'dovrò es> 
sere responsabile di... sapete che strada 
ha battuto ? 

Pan. Tu che mmalora vuò da me ? 

Fab> Volete sapere il perchè ? e qoq ve T ho 
detto ? 

Pan. Uh! chisto è ssurdo... nelPo- 

vecchio di Fab. ) io non aggio visto a 
nnisciuno. 

Fab. No , non è vero , volete voi nasconderlo 
al mio furore ... egli per qui s’aggira... 
Va bene, va ben^... il bastone saprà fare 
H suo ufiBzio. Chi altro abita qui ? ( indica 
la cantina ) 

Pan. Cliesta è ccantina. 

Fab. D.“ Caterina? è giovane? 

Pan. Gnorzì , è giovane la caotenera. 

Fab. La ciminiera? che ci ha che fare la cimi* 
niera ? 

Pan. 'fu che mmalora vuò da me? {gridando) 
Chesta è ccautìna , è, ccantina. 

Fab- Ah I è cantina , ho capito. Voglio dar ri> 
storo un momento alia mia bocca, essendo 
diventata aridissima. Ehi ? [chiama in can- 
tina ) 

Pag. Commannate. 

Pab. Scoppettate ! dove ? 

Pas. Aggio ditto — commannate ? 

Fab. Portatemi due bottiglie di vino. 

Pas- A ddoje a ddoje ! è liesto. ( entra > 
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Fab. Ma 1’ a?rà da far con me'. . . quel giovi- 
nastro r avrà da far con me. 

Pai» Cca è Io vino, [mette le bottiglie sù (f una 
rustica panca. Fabrizio siede e beve ) 

S C E N A VI- 

Ciccio , GioTAn«iÈiLo e detti. 

CiC‘ { sottovoce ) ( Giovanniè , coraggio -e sfatte 
attiento. ) 

Pan. ( tra sé) Sè e cquanto piglio e non penso 
a cchillo figliolo de staromatina ; cbella 
faccio m* è rummasa schiaffata e rrebbat- 
futa licore , e ssi . . avvede di Gio~ 
. ■ * vanniello e resta fuori di sè per la gio- 

ia ) Ah ! è isso . . [con vezzo) lenerì miei 
sospiri sparlale roi per me. 

Cic. { sotto votie ) ( Coinmà ; vi ca l’amico l'ha 
dda dicere na parola. ) 

Pan. [ Gompà, tu davero dice o pazzie ? ) 

Cic. [ No commara mia ; si sapisse . . . chisto 
pe Ue è d'diventato no pazzo sfrenato. ) 
Pan.' ( 'Gioja mia caro caro ... ne compà, tie- 
ne mente , me so ccagoata de colore ? > 
Cic- [ Sine ; te sì ffatta no verde azzurro* Mena 
mo , inaile na grazia. ) 

Pan. [c.s. ) { Compà ... compà ... non le move- 
re da cca perchè sino rame piglio scuor- 
no ... io co la' bonanema de maritemo 
chiacchiariava pe ddinto a li gelosie e ... 
( guardando sott' occhio Giov. ) corame 
tene mente , corame tene mente : se vede 
proprio che mmo 1’ esce lo ■ spireto * pe 
■ mme* ) 

Già- ( tra «« ) ( Io nn’ aggio visto casciabancuae 
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ma comm' a ccbesta difiScilmente noe vaca 
cchiù- ) 

Pan. [ E scornuso è lovè ? ) . 

Cic» ( Ma comme!.. si tu sì la primma femmena 
cbe isso ha ?isto co ppassiooe a lo munoo 
sujo. ) 

Pan. ( Meco male se poteva scontra co cquac* 
eh’ anta stravisa , . . s’ è scontrato co 
mme ) 

Cie* ( fra sé) ( Che ssì echio stravisa dell* ante») 

Pan’ ( lo saluta con mano ) 

Gio. ( tra sè ) ( Chi bello vo pare pen’ e gguaje 
ha dda paté : accommenzammo a bomme- 
cà. ) ( corrisponde al saluto ) 

Pan. ( Uh conipà .«.m'ha salutato pure co la 
macella. ) ( lo guarda , sorride di tanto 
in tanto , abbassa gli occhi per verecon- 
dia , insomma usa tutt' i vezzi d' una 
donna anziana che vuol comparire gio~ 
vanissima ) 

Fab. ( al cantiniere ) Ehi ? dammi un altro pajo 
di bottiglie. 

Pas. ( che al suo ordine si è reso visibile dice a 
voce alta ) Tràsite dinto ...• assettaieve 
Dc’ è lo scanno. 

Fab. Dentro? {guardando neU'interno della can- 
tina) Sì. 

Pas. ( a voce regolare) Vedile ; nce sta lo dar- 
deniello. 

Fab. Nc* è Menicbiello ? 

Pas. ( tra sè ) [Yi che aute rrecchie tene sta 
mmummia I ) ( gridando ) Io ciardeniello, 
lo ciardeniello Uà abbascio. 

Fab. Sì, sì : da quel sito posso guardare qui , 
e quando vedrò Salpersal . . • bene b^ne t 
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. * 0 
portami piò viao. ( entra in cantina con 
Pasquale ) 

Cic> ( sottovoce ) (Gìovanniè ... che gghiooche de 
telèfrecbe ? parla, te sì scordato cbello che 
baje da fa ? ) 

do. ( Si Cì , si Gì . • . chesta è no punto ccbià 
brutto de Io debeto. ) 

Cie. ( Nce vò pacienza. ( sottovoce a Pantola ) 
Commà? embè, mo ve guardate senza com- 
binà niente ? . e buje...) 

Pan. ( Compà, compà ... so notpoco 'Vriognosa... 
corame guarda soli’ uocchie ne ... (a Gio. 
sorridendo ) venite cca\ . . faciteve ccbià 
bicino a rame.) 

Cio> ( awieinandosi ) (E mpossibile : pe rame 
ntaoto non la vogMo femmeua , cbesta è 
no vero scorpione ! ) 

Pan. Azzeccàteve ccbiù cca ... ( Comm' è bello, 
comm' è bello ... ) Ah ! ( sospira ) 

Cic. ( sottovoce ) ( A tte Giovà , sospira tu 
pure- ) 

Gio. Ab! 

Cie. ( e- s. )i Siè Pantò .«. me ... ) 

Pan. Io ... ( c. a. ) ah ! 

G>o. Vuje ... ah ! ‘ 

Cic. ( contraffacendoli ) Ah ! ih ! oh ! vuje avite 
perduta la lengua ? 

Pan. Couipuiile si non me spicco co tutta cbèt- 
iota ..* perchè nuj’aute ffigliole simmo chie- 
ne de rossore, e . • . valtenne ; comme sì 
ffrabbutto. 

Gio. ( tra sè ) ( Bene mio ! e oche strasecolazio* 
neècchesta!) x 

Pan. {a Ciccio ) Io aggio capito : chisto è pprim- 
mo ammore; non bidè comme vota la fac- 
cia ogne ttanlo? 
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Cie. ( È lo stesso ri?erbero de la faccia tosta , 
capite ? ) 

(rto. Scusate si io m* avanzo a ttanto... {con ar- 
tefatta premura ) da che v’ aggio visto so 
addiventalo no stooalo; io non aggio ccbià 
' ppace ; io pe l'ammore vuoslo me slrojo , 
me coDzumo , e ssi non me date lo pia- 
cere de coprispoonerme, io me vacoagghiet- 
tà a ramare pe la disperazione. 

Pan, ( eccessivamente entusiasmata) Ninno mio 
caro caro , ninno mio bello bello ... core 
de lo core mio ... ah! mme vene a cchia- 
goere pe la tenerezza . . . che buò jettà a 
ramare ? sine , sine, io t’ ammo e t’ammo 
co lo cchià afiecchenziuso ammore. 

Ciò. { c. s. ) Neuna mia de sto core. 

Pan. Arma dell’ arma - 

Gio. ( tra jè j ( De mammeta e dde pateto. ) 

P n. Arma dell’ arma mia. 

Gio. Fata ... perla ... cornacchia ..• casciabanco 
mio. 

Pan. E celie ncià cche Ifa sto casciabanco mo ? 

Gio. E la stessa passione che uon me fa ncar- 
rà cchiù na parola* Damme sta mana. 

Pan. No , no , non me scannalizzà. 

Gio. Damme sta mana, nce voglio dà no muor- 
zo pe r ammore che te porto. 

Pan. Ah ! oescia me I era tanto scornuso , e 
mmo . • corame te sì allummato ! 

Cic. Oh ! commà , stregnimmo lo brodo. Ghisto 
è no giovene senza patre- Lo poveriello 
tene II’ arte de mastrodascia a li ramane , 
ma He mancano li donare pe (Ta no poco 
de rroba* 

Pan, Pe li denaro non te n’ incarica, ca 700 
ducale nce stanno belle e oppariccbiaie, da 
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fora a na poleca de crapeltaria che Ueneo 
a la Cerra* 

Gìo, Ma vtije , pe cquanlo ni’ hanoo ditto, moie 
pare che ttenite na nipota carnale? 

Ctc. Ah, si Rosella, che la mamma soja ... la 
sora vosia carnale . • . quaooo morette la 
lassaje dialo a li mmane Toste, e vve rum- 
manòtie 300 ducale ... 

Pan. A echi ? non è Io vero niente. 

Cic. Pe cqnanlo hanno dillo , sa comma, ca de 
lo.riesto pò ... 

Pan. Che ddiiio e ddilio qua denare? qua ne- 
poie ?.. non è lo vero niente. - 

CìC. ( ira «e ) ( Ah ! ccana reoejàla ! te voglio fa 
rommani co tlanlo no panno de naso! ) Vi 
che brutta geme che slauno a lu munno!. . 
a ddicere che ... 

Pan- Levammo, levammo sti trascurze che ppoco 
nce premeoo: una cosa v’ aggio da dicere; 
sto tieuipo die Uacimmo 1’ aromore io non 
boglio che gguarde ufaccia a nnisciuua 
femmena ... 

Gio- Gomme avite ditto ? — sto liempo che ffa- 
cimmo Tammore? —eia ntenzione mia non 
era chesta. 

Pan. No ? e equa ? 

Gio. A uh I me dicite ca so ilaccio tuosto ... io 
sta sera voleva sposà. 

Pan. Che ! ! ! ( con inesprimibile gioia ) eh' è 
ditto ? sta sera ! sta sera I parola d’ an- 
core ? 

. Cic. { tra iè ) (Uh ! uh I corame s’ è alluramata 
la vecchia ! ) 

Gio. ( con studiata disinvoltura ) Si ncaso maje 
pò volile piglia cchiù tiiempo ... io .*. 

Pan- ( risoluta ) Dio , non faci ramo lèfreche . . . 


Digilìzed by Google 



- 42 

• tu è dillo slasera , e stasera ha dda es* 
sere lo sposnlizio. 

C/e. Embè , appariccliiate li 700 ducater 

Pan. So lleste. Mo vaco a la casa e li |){>i- 
«lio. 

Cic. E nniije jammo da lo nolaro pe lT<t fa li 
ccarle- 

Pan. Sioe , ebbiva lo comparo ! • . sta st ra io 
so zzila ... bene mio che priezzai:. cicute 
cca ninno mio ... 

Gio. (Jammo si Ciccio ca chesla me fa rrcvotà 
lo stommaco !) Siè Fanlola mia, mo mmo 
nce vedioimo. 

Pan. Ma viene cca . . siente. 

Gio. ( e. g. ) ( Aiza , alza lo careagno, si Cic- 
cio , ca sino sta vecchia non la fenesce 
manco pe n’ amo secolo.) Stalle bona, bel« 

' la mia. 

Pan. Stalle buono accuoncio , sapuliello , ra> 
faniello de Pantoluccia toja. 

Gto. Mo nce vedimmo , mo nce vedimmo. ( via 
fuggendo ) 

Pan. Gompà io . . . 

Cie. Mo nce vedimmo , mo nce vedimmo. ( c. «. ) 

Pan. Bene mio ! chisto è ssuonno o è besione ? 
io sia sera farraggio o’ aula vota la zita ! , . 
la capo me vota pe lo piacere '. . lo co- 
re me sbalte . . mme ne senio ire nneslri - 
ce , Duesirice . . . ( saltando per la gi)ia ) 
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SCENA vii; 

Giuseppe , quindi Gesummina e detto. 

Giu. ( comparisce dalla strada e chiama pre- 
murosamente ) Gesuairoìna , Gesumnoina . . 

hall. Si Giu8f',inaDlieDeme (barcollando),^ Giusè 
ca ii)'a(Terra na chèìleia pe la conzolazione.. 

Giu. Ch’ è stato ? 

Pan. Sia sera . . sta sona ... me sento seque- 
stra li ppnrole (limo a lo cannaruòzzolo . . . 

Giu. Cliedè stasera ? 

Pan. Me tomo a mmarilà. 

Giu. ( tra sè ) ( Arrnssosia ! ) 

Ges. { comparisce ) Eccome cca. 

Pan. Gesummì , non saje niente? io stasera spo- 
so .. . Mmitate partente strapariente . . 
gruosse . . piccerille . . . mezzane . . Cop- 
rite a ppìglià dolce , riso , connette . . . 

Ges. Ynje dicite addavero , o pazzìale ? 

Pan. Pazzeo ! io te dico la verità . . . Che nc’ è 
de straordinario , ne Gesumm't ? te pareva 
piezzo cbisto de restare a spasso ? io mo 
proprio aggio da ire a' la casa de lo no- 
laro a ppiglià 700 dUcate, . . auzo viene.-, 
tu pure co mmico . . 

Giu. Gnernò , chesia ha dda cheflà . . . 

Pan. Tu che ddice , se tratta de lo sposalizio 
imo . . non ce so pe mroo ante affare . . . 
Viene viene gìoja mia , ca chiste so sser- 
vizie che se rennenu ; tra figliole e flìglio- 
le moncevò nciavimmo d’ ajutà , sino nce 
sta lo scrupolo de cuscienzìa ; viene viene , 
ca lo tiempo s' abbicina e la felicità mia 
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è sterra. ( via con • Gesunimina per la 
strada ) 

Giu. Ghetta è ppazza I chi bosora se la piglia 7 
SCENA Vili. 

Rosella. , Lucrezia , quindi Luisa giovine 
e detto. 

Bos. Ah , ah , ah ! non ne pozzo ecbiò , non 
ne pozzo ccliiù ; avimmo latta la spia da 
coppa a la fenesla. 

Giu. Ke sic* Rosé ? zieta . . . 

Bos. Zitto , non m’ annommenà ca io non poz< 
zo compari nzì a sta sera. 

Giu, E p perchè ? 

Lue. Pe no mbruoglio che sta mpastocchiaono 
niaritemo azzò sta povera bardasela se poz- 
z’ arricetià. 

Giu. Ah!., mo ve vaco piscanno : nzommala siè 
Pantola serve pe ccóvierchio dinto a st'affare? 

Lue. Non alzate la voce , pe T aiumore de lo 
Cielo. 

Giu. Nzomma sarrà Rosella chella che 

ebbiva I viije non potile credere comme me 
ne vaco nziiòcolo qnaiino na fìgliola s’ ar- 
ricetta : ecco cca , sposauno fìgliema Puli- 
cenella ... 

Lui-gio. ( avendo ascoltato quest’ l’ ultima fra- 
se si reca innanzi e s::ggiwTge circospet- 
tissima ) A echi . . . die Ppiilicenella . . 
che ddicile ? vuje ni’ avite arrovinata, m’ a- 
vite precipitata . . . 

Giu. Che booora è stato ? che ccancaro è ssuc- 
' desso ? 

Lui-gio. Faciteve veni a mmente : a echi m* a- 
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vite prommiso pe oimogliéra? a cebi avela 
dato parola de matrioiooio ? 

Giu. Che baje peozanoo . . a uao che dda duja 
acne noa se nn' ave echio nootizia. 

tui-gio. No ? e ddoppo duje anoe staminatioa à 
è arrivato cca. 

Giu- Che ( D. Errico ?... 

Lui-gio- I>- Errico , sì ; e sta co lo veleno a la 
vocca contro de vuje, contro de me-., contro 
pure a cchillo scemone de Pulicenella che 
li’ ha visto da lo barcone snjo. 

Giu. {fuori di sè ) Te a ta — frittata ! e mmo 
cornine s’ arremmedia ? 

Xui-gio. E che ssaccio, che ssaccio,.. mannaggia 
chella stella che mme schiudette. 

Giu. Ma che t’ ha ditto... lassarne sentì... 

Xui-gio. Che vuje non..* 

JHos. Uh ! ( guardando per la strada) Zitto; va* 
ne Pulicenella da sta parte. 

Giu. No cchiù ! trase co unnico Luisella e spalò* 
fecame lottutto. {entrano nell’ abitazione) 

Xuc. Trasiramo diiito nuje pure , non ce facim* 
mo a bbedè secunno 11’ ordene de Ciccio. 
{entra con Rosella in casa) 

S C E N A IX. 

PULcmBLLJi , quindi Salpbrsìl. 

'Puh ( nel rendersi visibile guarda V abitazio- 
ne di Luisella\ quindi si ferma ^ sospira 
e soggiunge ) Pulieenè ? oh ? che te pars 
de chello che te sta succedenno ? è eco* 
sa seria ? è ccosa strasecoliante ? è ccQsa 
che te fa asci fora da li panne ? La spo- 
sa è bella , sì ; ma li costume suoje. . . . 
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stalle Pulicenè ; peDzicola co lo penziero, 
e ppeoza che cchella cooim* a ffigliola zi- 
tella.. DO, no, agge pacieoza compà; sar- 
rìa liorapo che lo scuorao se rompesse la 
noce de lo cuollo perchè a la flne simmo 
Tìcioe a lo vis-e bògliolo... ah ! io te dico 
che eoa altro aggettivo mascolino se vo 
iiipadronà de lo terameaino pc mmenarte 
dialo a la razza de li neutre ... ah ! ssi 
fosse vero ciiesto, si fosse vero, io vorria 
fa n’ accise e no mpiso... vorria-.. {.com- 
parisce Salpersal , sì ferma^ lo guarda 
e quindi lo saluta ) Gnò ? e si’ asso de 
coppa da dò è asciuto ? 

Salp. (tra sè ) ( Star vestile cianche ? essere 
questo patre Luise : prave I ) 

Pul. Co mute T avite? ( Salpersal novellamente 
lo saluta j e sso ddoje vote che mm* ha 
salutato ! guè oh ? tu che buò ? 

Salp. (e. s.) (Diciuie complimente napoìitane I) 
( s’ inchina e quindi soggiunge ) IVtruglio - 
ne, cocozza looga.. 

Pul. Comm’ è ditto ? 

Salp. Ntruglionq, cocozza looga. 

Pul. E echi è cebisto ? 

Salp, Vostre perzone. 

Pul. No echio ! 

Salp. Aver fatte complimente. 

Pul Stalle buono pe la casa toja ! Nzommà che 
mmalora vuò da me ? 

Salp. Volere quelle piccerelle- 

Pul. Piccerelle ! qua piccerelle ? 

Salp. Quelle che star deatre case, Uà., {indica la 
casa di Giuseppe ) 

Pul. ( Uh ccancaro ! ) Luisella ? 

Salp. Luisa !.' pelle Luise>. essere amante mie.. 
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Pul. ( Amante mia ! stalle Pulicenè , ecco l'in* 
garbuglio dell* ingarbugliabimini. ) Ne D. 
Frabulisè ? vuje nciavile parlato ? 

Salp, Jà , aver palato molto tempo , aver det* 
to pelle parole, far P amore , guardare , 
appuntato malre-demmonie . . . tanta tanta 
pelle cose* 

Pul- ( Oh famiglia Cetrulesca onorataodeote sver- 
gognala ! ) E noiavUe parlalo ? 

Salp. Jà, assa|e, assaje. 

Pul. Jà, assaje assaje ! — ne monzò ? site state 
maje accise voi ? 

Salp. No. 

Pul. E ssi uno mo v’accide, vuje che rrisponnitef 

Salp. Accide mi !.. nix, mi accido lui. 

Pul- ( Ch’ è na cosa echio ifacile. ) Da quanto 
tiempo nciavile parlato ? 

Salp. Star poco tempo, aver combinati» tutto, Lui- 
se aver diretto vostre^ persona... essere voi 
patre vestite pianche ? 

Pul. Che ppatre e ppab'e ; io so lo sposo* 

Salp: Sposo! sposo! essere io sposo,.. 

Pul. Non signore... 

Salp. Io! {arrabbiandoci) mannaggia.-, man- 
naggia... 

Pul. Tu non ghiastemmà e ssienlerae buono. 

Salp. Voi essere patre non essere spose. 

Pul- Io non so ppatre perbhè non aggio patriato 
maje, io essere sposo perchè aggio da sposa 
a Luisella. , 

Salp. ( andando vieppiù in furore ) lo essere 
spose. 

Pul. Io essere sposo., .che fuss'acciso tu, lo patre, 
e lo sposo eh' essere io mperzooa. 
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# 


S C E N A X. 

* • I 

Giusspfb , quindi Luisi giovane^ in fini 
■ Masco. 

Giu. Che rroba è sto Fracasso t 

Pul. Ah ! uomo appeso a liutte li slracciamme de 
la Jodèca vecchia ! e songo aziune questre 
che se fanno a echi ha dato non poche prò-, 
vole delle più cootrapesate bèstialilà? è que- 
Biro r affetto della tua paternale paternalità? 
llai cuore, o pure hai curatella... ( eh* è più 
faudiante ) bai curatella d* asci cca ffora 
co Bla faccia eh' è pprova dei piu strapoa> 
luti corni ? 

Giu. Che aula assisa è asciuta ? 

Pul‘ Mi fai il looco pe non ghi a la scola, eh^ 
smìccia smìccia oh fellone, degno d’ essere 
felloniato dai più felloniati feJloniatorii... 
guarda , ( mostrando Salpersal ) guarda 
colle tue lucidissime orecchie a cebi mi 
ha pospoggiuto tua figlia , da te figliata 
nel mese di Marzo, protettore de tutte li 
ccbiancareile infracidicebiate negli umani 
cornicioni. 

Giu. Tu che 'ssì asciuto pazzo ! che stsje di«. 
cenno ? 

Pul. f a Sai. ) Parla j cocozzella de pròvola , 
chi si ttu ? 

Sai. ( a voce alta ) Essere Luise mie spose. 

Lui-gio. Che ddice sto signore ? che se vò da 
Luisa? 

Pml- A ffaccia tosta, faccia de cepolla ... perche* 
sto me factve la sempricella , perchè le* 
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D^ve doa eocozxella dialo a ia -ctiratel- 
la , eh ? 

Lui-gio. lo non capesco , vuje che ddicile ? 

Pul. Parla lu Don Spilafocone mio ; ( a Salp. 3 
Doo m’ baje ditto ca te volive sposa sta si* 
goora ? 

Sai. No ... mi nix aver deno... . , , 

Pul. Uh ! faccia mia ! tu ... 

Sai, Aver detto sposare Luisa , nix questo si- 
gnora , ( mostrando Luisella ) amar Lui- 
sa , Luisa mia , voler bene Luisa ... 

Mar. ( sopraggiunge dalla strada e sente le ut- 
lime parole di Salpersal ) Qua Luisa ? che 
ddice de Luisa? 

Pul. E cconune nce cape ehist’ auto mo ? 

Mar. Parlate , che rrobba è lo fatto 7 

Sai. Io voler Luise mia. 

Mar, Ah 1 aggio capito : lu sì lo figlio de chil- 
lo co Taccbiale ... mo te servo io. ( en- 
fra impetuosamente nella cantina ) 

Pul. iOh I ccaucaro ! chisto parla de la mo* 
gliera 1 

Giu. Yi che mbruoglio ! 

Sai. ( aantando pel giubilo ) Adesso venir Lui* 
«e , e adesso venir Luise. 

Pul. ( contraffacendolo } Adesse sarraje acciso, 
e adesse sarraje acciso. 

Giu. Jatevenne dintoYuje duje. 

Lui-gio. Gnernò aspettammo: 

Pul. Trasimmoocenne. 

Giu. Trasitevenne. { li spinge dmtro ) 

Sol. Voler Luise mie e non partire più. 

3 
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( impediiee tal movimento e lo trattiene per 
le braccia ) 

Gio. ( neW uscire vede abbracciata Pantola con 
Salpersal ed esagera il suo risentimento ) 
Gno ? brava la sìè Paotola , abbracciata 
co no fìgliulo ! 

Pan. A mme ? sì p pazzo. 

Mar. Ma Luisa però Tavrà da fa co mme. 

Err> ( facendosi avanti) ^ioa ardì de tocca Luisa 
ca te sbramo. 

Pul. Ob ! scena decima terza ^ don franfellic* 
co e delti — 

Mar. Gomme comme ! e Un chi si ? 

Err, So ccbillo che hciave ogne dritto ... so 
ccbillo che 11’ aggio amata pe dduje ance. 

Ant- {sopraggiunge ed afferra per mano Errico 
per trascinarlo seco ) Figlio mio , viene 
co mmico ... 

Mar, Ah I ppe lu Sole d’Agusto !.. {per inveire) 

Err. Non te mpvere o te passo lo core ! {sguai- 
nando lo stocco } 

Lui-gio. { nel comparire trattiene Errico dicen- 
do) k\i ^ Errico, pe l’ammore de lo Cielo, 
non te cimehtà. , ' 

Pul. Gnò , gnò ? , 

Err. ( facendo scudo a Luisa giovane) Nisciuoo 
che nce tenga pretenzione. 

Pul. Ah cca te Toglio... ( mette fuori i piedi 
dalla finestra per buttarsi ) 

Pan. Figlio mio... non te jettà abbascio. 

Pul. Mo t’ acconcio io. ( entra ) 

Pan, ( gridando ) Sbrevognatune, sbrevognatune 
che nne volite da la casa mia ? 

Err. Nisciuoo che se faccia sotto. 

* 
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Fab. ( comparisce dalla cantina ubriaco al- 
V eccesso ) lùdietro tutti quauli... 

Sai. ( Fabrizie ... fuggire mie perzooe.) {fUffff* 
inosservato nella casa di Marco ) 

Err. Viene co mmico. ( a Luis. ) ’ 

Giu. Vuje che ddicìtq... 

Fab. Indietro... 

Pul. ( comparisce dalla fines^a con uno schiop- 
po } Ve voglio accidere a cquanta site... 

Tutti. Ah I ( atterriti ) 

Pul. Faciteve arreto... 

Cic. No spara... 

Pul. Niente... 

Giu. No spara, mmaloral.. 

Al/. Aggio deciso, nne voglio amraasonà no cen* 
teoaro a uso de pappamosche. Fuoco. 

Tutti. Fermate... 

Pa»., Figlio mio, falle pe cquanta papparella 
t* aggio dato... 

Pul. Mà, non te piglia paura ca chisto è scàr- 
reco... 

Cic. Scàrreco ! 

Tutti. Ab, ab , ahi ( tableau e cala il sipario) 
' Fine dell' atto secondo 


Digitized by Coogle 



ATTO TERZO 


Camera aempliea in casa di Marco con la porta d' in* 
gresao a sinistra cb’ è cbiosa con chiaTa. É notte. 


• SCENA I. 

4 * 

SiLPERSAL , quindi liCiSÀ maritata. 

Sai. ( a tentoni avvicina alla porta e sog- 
giunge) (Essere chiusa, essere chiusa por- 
ta ... uh I uh ! {disperandosi) come fare? 
essere qui oascosto per non veder Fabri- 
zio mio tiranne, e... ( sente aprir la por. 
ta e si nasconde nelle stanze interne ) 
( comparisce Luisa con lume , lo pone 
sul tavolino^ quindi chiude la porta diin- 
gresso ) 

Luisa. Goernò : cca sto bona ; chesla è la casa 
mia , e cca aggio da sta ; che ddelitto 
aggio fatto ? isso dinto a 1’ appicceco ha 
chiusa la porta, e io pe non essere vattuta 
mme so annascosta dinto a la casa de lo 
8Ì Ciccio. ( Salpersal fa capolino ) Lo st 
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Cicc|o>. coDZegDaobome la obiafe de la casa 
ed’ ha ditto — Luisa tDia . statté cca, doq 
trasi dioto ca sioò marileto t’ accide — M* 
accide ! perchè m’ accide ? corame ro^ ac< 
cide ? senza na ragione , senza che io 
avesse scbitto pensalo male , m’ aceido ! 
tua chillo cancaro de liton , chillo bonora 
de ^turzomàfero da dò è asciuto ? 

Sai. ( si reca innanzi ) Mi star presente. 

Luisa. Uh I oche te pozza' asci la zella I e ttu 
corame staje cca ? 

Sai. Essere nascosto pel signor Fabrizio. 

Luisa. Mannaggia li fische de mammeta I e 
ramo corame te rampe lì ggamme f 

Sai. ( presentando il suo viso ) Date scbiafTe 
mia persone e fuggir subito. , 

Luisa E ramo , si mariterao te trova cca, non 
te farrà piazzo piazzo? 

Sai. {intimorito) No. no, piczze pime... 

Luisa. Non me scanna a rame ppoverella? 

Sai* No , no... uscire subito Salpersal.-. 

Luisa. Curre , vattenne mo proprio, e sta casa 
non la tenì mente manco pe ssuoono. 

Sai. No , no ; aver prese paura assaje. ( «Yw- 
cammina per uscire , e resta sorpreso 
da W arrivo di Marco ) 

S C E N A II. 

Marco , Errico Ausblho , Ciccio , Gicsrfps 

e detti. 

Mar. ( dal di JUori soggiunge ) Venite venite 
dinto a la. casa mia , cca stammo senza 
soggezione. 
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Lidia. ( eccessivamente spaventata } Marttemo 
mperzooa !!! 

Sai. Essere merlo , essere morto Salpers'’! ! 

Luisa, {agitatissima) aspetta ... an- 

nascuDoetc... mèoate abbascio... bene uno ! 
' mo moro. 

Sai- Povere Salpersal I 

Mar. ( bussa ) Àrape bona pezza. 

Luisa. Gomme faccio ? tu nciaje corpa : mo arapo 
e Ite faccio rompere li ccostate. ( avoian- 
dosi ) 

Sai. {trattenendola) No , no , ragazze pelle... 
no... ( s'inginocchia ) baciar matie . . . non 
faciute morire Salpersal... nascondere, na- 
scondere Salpersal. 

Mar. { c. s. ) Tu aràpe o no ? 

Luisa. Vide dinto a equa mbruoglio m* baie può- 
sto : annascunnete Uà ssotto e non parla. 
( lo fa calare sotto il tavolino coverto 
da rustico tappeto ) Cielo mio mauna- 
raella bona. ( apre la porta ) 

Mar. Te noe sì ttrasuta eb ? ma pò facimmo 
li conte. 

de. Sì Marco ; vi ca lo primmo patto è dde 
scòmpere latte li luotene; lauto cchiù che 
D. Errico nzieme co Io patre ». 

Mar. Si, avite ragione io non meritava l’an- 
nore d’ attacca amicizia co ppersone ac- 
cossi nnobele e scellifeche. Ve prego, mo 
che s* è sciuoveto 1’ equinozio , de scu- 
sarme de chelle ccbiaccbiere che v’ aggio 
ditto. 

Jus. Gioja mio ; tu avive ragione de parlarme 
accessi , ma io poteva sapè che mmoglic- 
reta se chiaiumava pure Luisa ^ 
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huivi' ( apre la porta eòmune fuTtivamenia 
per fare uecire Salpersal ) 

Giu. Basta ; chello ch'è stato è stato ^ peozaru» 
mo mo a lo echio oteressante. 

€tc. ]<o cchià nleressaote è cchisto : dinto a 
la casa mia nce sta lo notaro , e mnii> 
{M'oprio D. Eri’ico ha dda ire a sposa Lui- 
sella- 

i,Vr. Gomme ! 

Nciavesse da essere... 

Cic. Cl.e'Dcià dda essere... io patre sta cca, 
la figlia mmiezo a la coofusioae è ffujuta 
dinto addò me... oone mo proprio jate a 
sposa. 

Zuisa>. ( guardando eoli' occhio Salpersal dice 
tra sè) {Si chillo ciucccio si se rompe 
lo cuollo- ) 

€ic. E accoasì? ve moTite?.. si Giusè, tu sì ccoQ- 
tento ? 

Giu. ConieoiissiiBO : ma comme se fa co cchlllo 
sciaddeo de Pulicenella ? a {forra sta sera 
se vo sposa a fEgliema e ppe ssigoo ha 
roannato a ppiglià da lo cosetore porzl 
no vestilo de sposa : mo comme... 

Cic- Sì Gìusè, non te a’ iocarrieà ca io assoc- 
ciò tutto ; jate a sposa mo proprio, che* 
sto me mporta- 

Giu. Ma Pulicenella... 

Ctc. Se nne torna da dò è benuto. La sm Pati- 
tola s* avrà da magna la rezza quanno 
saparrà, ca co li denare che mm' ba con- 
zignato , aggio fatto fa io matrimmooio tra 
Rosella e Giovanniello. ( Salpersal pro' 
fitta delP.mcìQ aperto ed a carponi tenia 
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cT useire, ma quando è aUa togUa Mareo 
à* avvede di lui e grida ) 

Mar. Cornine 1 1 ! 

jMis 'a. ( So m morta !) 

Mar. Gomme dinto a la casa mia? 

Luisa, [furtivamente) ( Sì Ciccio arrepara ca pò 
te conto. ) 

Mar. Tu comme staje cca ? rJspunne. 

de. Cbesto che bene a ddì ? e non è visto 
che sto cocozziello è benuto appriesso a 
nnuje ? 

Mar. E ppercbè? 

Cie. Perchè nce l' aggio ditto io? pe ccoozegnar- 
lo a lo patrone sujo. 

Mar. Sì Ci , si Ci , io non me mmocco sta zor> 
bia , . contro a sta mpesa io voglio . . 

Luisa^ Non te la piglià co mmico ca io non ne 
saccio niente. 

Cie> Cbe ha dda sapè sta poverella ? ( ez Sai- 
persal ) Parla tu, mamozio mio ; non ' sì 
benuto co nnuje ? non Paggio ncontrato 
abbascio a lo vicolo , e faggio dato pa- 
rola de conzignarte a lo sì Fabrizio ? [a 
Salpersal sotto voce ) { Jesce, fuss’acciso.) 
( a M irco ) Che ccancaro de naturale . . . 
subeto t’ alili tome ia pippa , subeto te nzur- 
fe ( c* »• ) (Jesce, fuss’ a'cciso. ) 

Sai. ( tra sè ) ( Mi non capire jesce. ) 

SCENA III, 

Pasquale con involto e detti. 

Pus. Prlesto , priesto, sì Giuseppe , currite dinto 
a la casa vosta. 


Digilized by Google 



— 58 — ' 

Giu. Perchè ? ■ 

Pus. Perchè Puliceoella pare no pazzo : ha fai' 
to veni spertDoe co lo minaogià , ha man- 
nato a ccbiammà suoature ... ha porta- 
te lampiere . . sta aparanoo , sla facenno 
no sacco d’ ammoioa . . dice che isso a 
iTorza to spòsa sta sera la figlia vosta » 
pe ppaura che D. £rrico non 1' avesse da 
fà lo trainiejlo dimane. 

Giu. ( a Cicc. ) È nliso ? 

Jns, Ab ssorta cana I 

Ctc. E cehisto chedè ? ( indica V involto- ) 

Pas, Chisto è lo vestito arricamato che 11* ha 
coDzignato a mme pe pportarlo dioto a la 
casa vosta, addò sta la si L'uviselia, azzò 
se lo mette ncuollo pe lo sposalizio. 

Cic. ( vinto da felice idea ) Stalle . . . non te 
movere . è Ifatio tutto. Isso vò a Ifor- 
za Luisa, e io mo lo servo.. Priesto ,jammo 
compagne mieje dinto addò me , facimmo 
sposà D. Errico co Luisella. Vuje D. Ao* 
selmo jate mo pròpeto da Pulicenella , trai- 
lenitelo , e ddicite che ssiie lu notaro. 

( a Pu' quale ) La siè Pantola sta pure 
dinto co Ppuliceueila ? 

Pat. No , è gghiula ncasa de la sarta. . 

Cic. Si , a vesti rse pe lo sposalizio siiju , lo ssac- 
ciò. Sto giovene , sto gioveue che tlenco 
vicino ( indica Salpersai ) ha dda fa gran 
cose co na peozatà guappa eh’ aggio fat- 
to ... . Jammo jammo honora ... la siè 
Pantola e Ppulicenella vonno essere cufSa- 
te z’ e cea sta Ciccio pe pporiarle ncarrox- 
za. ( via con Salpersai ) 

Ans. Facimmo cbello che ddice isso. 
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etti- Assicarateve che tatto riusciarrà felicemen* 
te. ( via con Ans. ed Erri. ) 

Luisa. Te si ppersuaso mo ? • 

JAcar. Manco nce pesco chiaro a sto sciuomie ; 
viene co mmico e ttremroa si è penzato 
< schilto de Dganoarme. ( Viano } 

S C E N A IV. 

Camera semplice in casa di Giusbppb con por- 
ta nel mezzo. Pulcinella sopra una sca- 
la assesta la fune per sospendere nn lamr 
padaro , che trovasi ad un' asta poggiata 
su due sedie. Gesummina nel fondo parla con 
due facchini., i quali osservano le operazio- 
ni di Pulcinella e ridono per la sua insuf- 
ficienza / quindi sopràggiunge PAntola con 
un uomo di strada, ed in ultimo viene Ro- 
sella- ... • 

Pul. Dàlie, sciorta schefìenzosa ! non me fa com- 
bitià niente , sa 7 Vi si pozzo fa sto nù- 
deco {ad un altro facchino) tiene forte 
la scala , m’ avisse da fa piglia quaccbe 26 
rana antimatrimmonialio* Gesumoii , dam- 
me io martiello. 

Ges. {finge di non badargli) Che bella sera- 
ta . ■ veramente che oc' e na bella Luna. 
Pul. Gesummi , puozze perdere sti cquatte car- 
niceile che ttiene ucuollo . . damme Io 
martiello. 

GeS‘ lo non càmmero ogge . . non te pozzo 
servì. • , ,> 

Facchini -r Ah , ah , ab I . 
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Tul. Fa Da cosa priesto , non pazzià. 

Gei‘ Falla comme vuò eh* è ssempe cocozza ; | 

Don oe cacce niente. I 

Pul. Aggio capito ; ( cala dalla scala e soggitm- j 
ge ai facchini ) Veditevello biye ca oon è 
ccosa pe tome. 

/ facchini — E cquanno lo ffacitrefe ? 

( in un momento mettono il lampadaro e tot- 
> gano la scala ) 

Pul. Embè ? e non alluminate li cannelotte ? 

Ges. ( burlando ) Allummàtele , aHummàtele» ca 
isso pò smiccia. 

Ptf/. Bella piccerè ea io non so ppersooa de 

smiceià ... I 

Ges^ Tu si gghiuto già nearrozza. ‘ 

Pul. Mo vide si sonc^ommo d'essere portato ocar* 
rozza. 

Pant. { si presenta contrastando con un uomo) 
Chesto che bene a ddi? manco sì non aTesse 
pagalo lì denare mieje- 

Uomo. Ma sentite... 

Pan. Che ssentì ^ e ssentì , facile fa Tato à la 
gente de darve chiù ppane. 

Pul. Mà , eh' è stato? 

Pan. E ebe ha dda essere stato figlio mio , ca 
mme vonno fa perdere sti cquatie carni- 
celle che tenco ocuollo. 

Ges. [sottovoce ai facchini) ( E bà ca mo perde 
lì ccaroe sta ùfera ncrottata. ) 

Pant. Goorzi , ordeno a la mogliera de sto si- 
gnore, eh* è ssarta e sta cea bicino de casa 
( addò . m’ avraggio da ire a bestì ) d’ az- 
zeccò a la vesta mia janca n’ aute ' tre 
frabbalà , e cchesta mia signora appena 
appena me n’ ave azzeccata una. 
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Puì. Una frabbalà che mmiseria!.. almeno hanno 
da essere na dazzana-i. perchè li ffrabbalà 
so nnecessarie pe... ne , che ssò li frab> 
baia? 

i’j»/. So cchelle che sso, non risponoere qnanno 
sì na rapesla ; lì frabbalà so li gguarne* 
ziune. 

Pul. Uh 1 ccancaro'I e ttn faje la vesta a mmàm* 
mema senza guaroeziunel.. io mo nce pas* 
sarria no guajo... senza guarneziune!.. ne 
mà , che sso lì gguarneziune , 

Pani, So lo discenzo... 

Pul. E tte vuò fa la vesta co li discenze? 

Pani. Oh I- pepitola aifèrrate. 

Uomo. Nzomma ? 

Pani. Nzomma.... nzomroa... me l'aggio da met- 
tere comme vò mogliereta. A tnmomenle 
se fanno li matrimmiionie... a pproposito 
Giesummiy viene m’ ajuta tu pure a mmet- 
terme 11’ oro , li pperae , 1' snella, li rro- 
sette. 

Ges. Ficcome cca a li commanne ruoste. 

Pul Ma , spicciate mo... 

Pani. No minuto e sso cca ; ( si avvia , quindi 
si feruta subitaneamente soggiungendo tra 
se ( Scasata me ! nepotema Rosella ! ) 

Pul. (e.s,){ Quid videum ! ) 

Mos> ( si presenta con mentita ilarità dicendo) 
Onora zi, lassate che ve vaso -la mano, 
e ccbe me congratulo co buje de lo ma- 
trimmonio-.. 

Pani. ( sgarbata ) Onora zi... gnora zì...cbedè 
sto gnora zia ? chi te canosce... quaono 
maje me si stata nipote ?.. rispunne tu , 
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Aglio mio , se pò cbiamoià nepote mia 
uoa che m* ha lassata e... 

Rot. V’ aggio lassata I e non site stata vuje ehella 
che me n’ avite cacciata ?.. 

Pant. Pi mme I ione raggio cacciata?,. 

Pul. Quanoo' ,maje ; sulo la pìgliasteve pe lo 
vraccio è la sbalanzàsteve fora a la por- 
ta ma cacciata, maje , maje... 

Ros. Nzomma me sbalanzàsteve fora a la porta... 
me chiudisteve la porta nfaccia ... e per- 
chè me facisteve tutto ohesto ? perchè ? 

Pul. Perchè?., pe te fa piglia no poco d’aria. 

Ro». No , pe non. darme a mmangià chiù... 

PuL Ncopp' a ccbesto n* aveva tutta la ragione. 

Ros. N’ aveva ragione 1 ( a Pul. ) 

Pul. Tanto bello : magnave . faci ve ndegestione 
s’ aveva da cliiammà lo miedeco : comme 
pò se pagavano tutte sii spese ? da qua 
cespilo ? ‘ 

Ros. Da coppa a li 300 ducale che me rum- 
manette ... 

Pan. Che te rummanette lo diavolo che te pi- 
glia... scrianzata^clie ssi, e ttoroa a benir* 
me pe dda n* ante all’ uocchie ca te piglio 
e tte sbatto de cuorpo nterra. 

Pul. ( con tuono ) Alò, uscite fuori e non com- 
parite piò innanzi ai nostri occhiali... an- 
date... 

Ros. Stalle zitto tu , ' fratiello puorco... 

Pul. Fraiiello puorco a mme !.. puorco !.. m’a- 
visse ditto — fratìello ciuccio — tanto quanto, 
perchè il ciuccio ha tre gradi più di no- 
biltà del porco , ma... uscite fuori. 

Cea. Basta basta... {frapponendosi ) 

Ros. ( con stentata sommissione) Zitto zitto, non 
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v’ allarmale ca Rosella mo se nne va... 
Rosella non ve darrà chiù occasione de 
disturbarve..- Rosella jarrà n’ aula vota a 
basa li mmane de cbella gente amorosa e 
ssenzibila che T ao(X>gliette da lo primmo 
juoroo che la cacciasteve... ma mperò non 
. Ke credile che Rrosélla se sia scordata de 
la zìa soja ; o dinlo a la casa vosta , o 
fora de la casa vosta ••• o guardata nfaccia 
o non guardata nfaccia. . . sempe ^nepote 
affezionata ve sarraggio, e ssempe prìar> 
raggio lo Cielo pe la salute vosta e pe 
ffarve avè ttutte li ffelìcità che Io core vuo> 
sto pozza desiderare, (via) 

Ges. *(/ra ^è) ( Ben portata. ) . 

Pant. ( commossa e quasi. piangendo ) Pulice- 
nè..- me so ntesa tocca lo core-..mo-.. 
me scappano- 

Pul, Mà... mà... non te lì ffa scappà... è ttìempo 
chisto de chiagnere ? 

Pan. ( risolvendosi ) Si , dice buono; lo piccio 
lUiempo de matrimmonìo è male aurio ... 
Jammo jammo, ca tra breve sarrimmo te- 
lice tutte e dduje. (via) 

Ges. ( Sè mo siente scassià li botte!) ( via ap- 
presso ) 

Pul. ( ai facchini ) E buje che nce facile llo- 
co ? stale pe ssenu li ecofìce uoste ? 

Facchini. Volimmo vèvere. 

Pul. E gghiate Uà ddinio. ( indica a dritta } 
Llà nce sta il ripasto., .no il ripesto. ‘.il... 
il- ..Uà ve jate a sfaoià. ( viùno i facchini) 


I 
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SCENA V. 

Fabrizio Anselvo. 

Fab. ( si presenta con tetrissimo umore e si dùei~ 
ge a Pulcinella dicendo ) Una parola. 

Pul. Gaò ? e cchisto che bò ? ( a Fc^, ) Cbedè 
lo fatto ? 

Faò, Sdn mattoj Uoa parola dico. 

A^/.Cbe buò? 

Fab- No ? si. 

Pul Cbisto è ppazzo I 
Faò. Dov’ è Salperatai ? 

Pul. Lo Ssalepesato? sta da Io poteearo. 

Fab. SoD sampognaro I 

Pul Mo te SODO na ciaramella ocapo. 

Fab. Uov’ è Salpersai ? 

Pul. Addò se trova. 

Fab. A veader ora ? . ' 

Pul. Oh ! 

Fab. Dov’ è Salpersai ? 

■ Pul { infastidito ) A casa de I.o diavolo. 

Fab. Alla casa di 0. Paolo? 

Pul. Vi che sciorta de reccbie che tteoe cbisto I 
Fab. ( gridando ) Do?’ è Salpersai ? 

Pul Dinto a la cammisa. 

Fab. É andato a Pisa? > 

Ans. ( si presenta giubilantissimo ) Tutto è frat- 
to ...( a Pul ) Vuje site' julo diuto a Io 
nnietto ... 

Pul- Che ddicite ? 

J Ans-E ccomme ... Luisella accossi ha dda esse- 
re pentuta de chello che v’ ha fatto ? ac- 
cossi ha dda chiagoerepe cchillo affroa- 
to che avite ricevuto ? 
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« * « 

Puì. { fuori th sèper la gioia) Comme ! che ddi- 
ciie ? Luisella ? . . 

j^ns. Dice che uoo ne ve sapè piente de cbll- 
lo giovene « che a buje vo bene , e vuje 
avite da essere lo marito sujo. 

Pul. Bene mio I io svenesco pe la priezza- 

Fab.ia Pul. ) S* è trovato forse Salpersall? 

Pul. Non me secca* 

P^ab. Gol baccalà ? 

Pul- Mo Ile doQco-na saràca nfacoia! Voje ehi site? 

( ad Anseimo ) 

Ant. Soao il notare* 

Pul. Si noia tu baje da fa lo contratto ? 

Ana. Sicuro. 

Pul. E agge pacienza, pe cchello che m’ è ssuo 
ciesso , mmiezo 'a Io contratto voglio met- 
tere cierte ariicoli,e li boglio dicere a genio ' 
mio azzò non ne nasceno ccbiù lluotene. Te 
‘ rialo buono sà : assèttate. 

Ana> ( tra «è ) ( L' aggio da contenta pe ppigUà 
tiempo.) ( aiede a tavolino e scrive ciò che 
dice Pulcinella ) Jate diceono* 

Fàb. ( a Pul. ) Posso sapere insomma Salper- 
sali ? .. 

Pul. ( a voce alta) Mo ramo vene, mmalora ! (Oi- 
cìmmo accessi , sinò cbisio mmc zuca il 
zucabile. ) 

Fab. Seggo dunque , e non mi stacca da qui 
neanche un' archibugiata* 

Pul. { ad Ans. ) Nnce simmo ? 

Ana. Sono agli ordini vostri. 

Pul. Miette apprimmo no centenaro de punte 
e bbirgole , azzò non ce peuzammo ccbiù. 
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, • 

'Àns. Cheste so ccose che me V aggio da vedè 
io* Dettate* 

Fui. ( legge un foglio tf afflilo e he rileva dalla 
sua eaecoceia , e della ) CSol presente fo- 
glio f io doppio origioale* 

Jne> Gomme , vuje .*. 

Fui Zitto , e llàssame fa. 

Jna, ( scrive e quindi replica ) Ale. 

Fui. A pproposito ( guardando la penna con cui 
scrive Anselmo ) tu comme scrive ? teoite 
mente cca, {a Fab.) na poota è chiù ccor- 
ta e n’ anta chiù allungata. 

Fab. Soppressata ? sì nù piace; e precisamen- 
te quando c' è il senso d’ aglietto. 

Fui. ( infastidilo ) Che te venca no cancaro a 
ppanetto. 

Fab. ( risentito ) In faccia , caro mio , in faccia. 

Fui. Uh bonoral mo ncìà eliso. 

Ans', Me volite dà la penna ? volile che seguiti 
a scrivere ? 

Fui. Ma si non pigile lo cortellaccio e affile la 
penna , comme può f. . . 

Ans. Che ccortellaccio , che mmalora ve scap- 
pa da la vocca... {gliela strappa) 
dettate. 

Fui. Nota fa no caràttele gruosso e ramarzapa- 
nesco , sinò te rompo li betriate. 

Ans. Seguitale a dettare ca lo liempo passa. {Fui. 
seguita come sopra ) 

Fui. Io Pulcinella Cetrulo , figlio di Giaucola 
Cetrulo, morto colla buona salute. 

Ans. Morto colla buona salute I 

Fui. Già , paterno se strafocaje co na brasciola, 
non morette grasso grasso? onne se dice — 
morto colla buona salute. 
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Ans- (Diciinmo comme vò isso.) («értlpe)— ule— 

Pul. Figlio di Giaocola , coinme avimmo ditto, 
e di Pantola Càiasciuue , fìglià di Saverio 
Calascione , e Ceccia Triccaballacca. 

Ans. ( c. «• ) — Acca — 

Pul. Da una parte , punto ; e Giuseppe Stoppa* 
glio dall’ altra, abbiamo convenuto quanto 
ifiegue. lo Pulcinella Celrulo mi obbligo di 
dare la mano dritta , ossia di sposare , o 
per meglio dire nzurarmi con Luisella Stop- 
pa glio , figlia figliata da Ginseppe ... 

Ans. Vuje quanta bestialità state ... 

Pul. Scrive e zzitto. . . e mi obbligo di tenerla 
•con me dal giorno che mi nzoro fino alle- 
scomputo dei miei giornali , ossia fino a 
che schiaffo de faccia nterra , sempre au- 
gurando prima questa funzione alia - sposa 
perchè è ffemmena... e secondo Barbanera 
de femmene nce ne stanno assaje. 

Ans. Vuje che mmalora me facile 

Pul. Scrive ... E dichiaro inoltre di tenerla con 
me con tutto il rigor della legge , senza 
esservi bisogno di congedo, coll'ohbligo di 
darla a mangiare, bere, causare e vesti- 
re , punto : e se essa non tene appeii to , 
io mi obbligo altresì e mi assoggetto alla 
pena d’ alluparmi ogni ccosa, ancorché ... 
ancorché ( ricercando termini ) . . . sé ... 
va buono accossì • . . ancorché stessi sazio 
nzì all’ uocchie , e m’ ascesse lo spirito. 
Punto. 

Ans. ( Vi quanta bestialità me tocca a scriverei) 

Pul. Ed io Giuseppe Stuppaglio, mi obbligo di 
conzignare allo stesso mia figlia Luisella, 
in moneta contante sonante e fuori banco, 
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sempre con ona mesata anticipata, e man« 
cando mi assoggetto all’arresto personale. . . 
( s' alza e butta la penna dicendo ) Vtija 
che mmalora ve Tacite asci da la vocca... 
io non ne pozzo echio.- 

Pul. Non buò scrivere? mo manno a cchiammà 
n’auto notato. 

SCENA VI. 

t 

Ciccio e detti- 

f . 

de. ( a Pul. ) Compà , compà ... uh I tu stale 
ancora accessi ? va te vieste , bonora ! 

Pul. Gomme ? 

de. Va te vieste da sposo ca nce simmo. 

Pul. {fuori di sè per la gioia) Nce simmo > è 
lovè ? e Lluisella s’ è ppentuta ? 

de. Uh ! de manera tale che non se fide d’aizà 
ll’uocchie da terra. 

Pul. Poverella ... me vene a cchiagnere coU'aoc* 
chie I... 

Cic. lo r aggio persuasa a bestirse voleva ve> 
ni spogliata , voleva cercarle perduono . . 

Pul. ( commosso ) Perduono ! povera bardasela , 
( voltandosi casualmente a Fabrizio ) me 
so ffatto lo core quanto a no piro musca» 
relloue. 

Fab. Vavoue ? è morto. 

Pul. E ttu campe ancora pe ddisgrazia mia. 

de. Va mo , va te vieste ; si Fabrì va co issso. 

Fab. ( tra sè ) C Sa parlato fra denti , non so 
che diamine abbia detto. ) 

Pul. Compà compà ; li sonatore so benute , la 
cena è apparicebiata, li ccannele so allum- 


Digilized by Gc '^Ic 


- 60 - 

nate... che sciaequitto che sciacqtiiUo yo> 
limolo fa. 

Cie- Già , YotimiBO fa no sciaequitto a la barba 
de li messere. 

Pul. Già , a la barba de li messere , e io mo 
lo ppozzo dicere chiù dell’ aule, perchè so 
dderilto assaje e non me la faccio flecà 
simbè ... simbèavria da essere accise eo la 
panza toja. (enira) 

Cie. ( a Fab. ) Zompa tu diuto e ajutalo a beati. 

Fab, Che a?ete detto ? 

Cie, Zompa diate, zompa dinto. ( lo spinge ov'i 
entrato Pulcinella ) 

'AnS‘ Viva la tua attività , sarai compensato a 
largo maao ... 

de. Vuje che nne Tolite sapè, mo ha dda veDÌ 

lo bello. Trasite trasite signori sposi- 

» ^ 

SCENA VII. 

Luisella giocane , Luisa mogUe di Makco , 
Caaico, GiovANitiELLo, Giuseppe, Gesubdiina, 
Lucbezia e detti , quindi Pasquale. 

Lui-gio. ( con circospezione ) Addò sta Pulioe- 
nella ? 

Cic. E gghiuto dinto a vvestirse ...( ad Errico 
Luisella e Giovanniello ) Vuje tre metti* ' 
leve cca ddinto {indica la porta di me*' 
zo) e non ascile si non quanno ve lo ddi* 
eo io pe ffa tutto chello che s’ è cconcer* 
tato. 

JErr. Si no vero diavolo. ( entra ) 

Ciò. Chi se vo scordà de vuje ?{ e. s. ) 

Lui-giO' Lo Cielo v*avrà da mprosperà. (u. t.) 
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Cic. Si Giusè , trase tu pure eco lloro. 

Giu. So Hesto. (c. s.) 

de» Marco , le prego mo de noe dà oa botta 
tu pure. 

ifar. Me faccio meravegUa , l' amicizia è ssem* 
pe rispcUabila* Che t' aggio da servì ? 

Cie. Trase co D- Aoselmo dialo a la cammera 
de Puliceoella , e eco la scusa d* ajutarlo 
a beati, veonitelo lo atrattieoe. ( t due en- 
trano a dritta ) 

Pai. ( comparisce premuroso ) Si Ci , assomma 
la siè Pautola tutta mpupazzata ; 1’ aggio 
visto a la strada maestà e sso ccurzo a 
ddartene. avviso. 

Cic. Càocaro I oce simmo; vaco a ppiglià li spa- 
se dioto a la casa mia. ( via correndo per 
la porta comune ) 

Ces. Ora io mo tutto me poteva credere, fora 
che D. Errico stasera avesse sposata sc- 
rema Luisella. 

Luisa. Ma si lo core me steva allegro da stadi- 
matioa. 

LucT Ciccio mari temo è no vero fuoco , isso 
mbroglia e sbroglia qualuaque matassa. 

Ges. Tèccote li spuse a pposticcio- 
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SCENA vni. 

CiCGio conduce Salpersil e Rosella. Il primo 
sarà vestito da donna e propriamente con 
f abito mandato da Pulicbnella a Luisella.. 
EgU avrà un fazzolettino assestato in te* 
sta con finti capelli ricci che calano in fronte^ 
secondo il costume delle donne eb* basso ceto. 
La seconda indosserà un abito da uomo 
eguale a quello di Gio?AnmELLO con corri* 
spendente parrucca in testa. 

Tuttio ( sottovoce e col massimo qitdilo ) Bene, 
beae I 

Ros, Tq che iBgura me fai fa ? 

8al> Mi stare omino , non stare femmina. 

Cic- Zitte : assettateve cca> ( Rosella siede a si* 

' nistra e Salpersal a dritta ) Lucrè, miei* 
tete vicino a Rrosella e stateve aulente a 
cchello che avimmo ditto ; Gesummì , siè 
Luisa / assettateve vicino a sto turzo sino 
chisto fa tre asse. ( le sitddette seggono al 
lato di Salpersal ) Votàte li ffacce a Po* 
liceneila e Pantola e stàteve sempe accessi. 

Gés. (a Sai.) È capito chelio che haje da fà ? 

Sai. Si, pelle fraiie. 

SCENA IX. 

Pulcinella vestito da sposo^ Anselmo, FiBsino, 
Marco, quindi Pantola e detti* 

Ans. Ecco lo sposo. 

Pul Signori mieje, signore mieje. ( inchina miosi 
goffamente a tutti ) 
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Luisa y Ebbiva lo zito I 

Ges. y 

Pul. {dirigendosi alle spalle di Salpersal cre- 
dendolo Luisella ) Bella bella sta sposella 
mia : co sto vestilo ncuoilo faje aa guappa 
Gora, [sottovoce a Ciccio) Compà, compà : 
Vi comme sta abbeluta « non ave spireto de 
^guardarme nfaccia*.* auh I mare nuje I 

Cic. 'È la vriogaa compare mio, è la vriogoa. 
Cbella, che te cride ? è ccapace de darte la 
maoo senza maoco teoirte mente nfaccia pe 
lo scuorno. 

{Foci dal di dentro) Ebbiva la siè Paotoia! 

Pan. {presentandosi con abito caricatissimo e 
galante ) Mille razie, mille razie ; non c* è 
dde cche. 

Tutti. Ebbiva ebbiva I. 

Pan. Obbricata, obbricata. ( a Rosella credendo- 
lo Giovanniello) Uh I Giovannlello mio, tu 
sì benuto 7 vide, vide comme me so apara- 
ta. {Rosella resta di spalle sempre a tei } 
Compà, chillo sta co la faccia votata 1 

de- Comma, Commà,e mmo preUenne assaje... tu 
vnò rifrettere ca Giovaaoieho è noocente... 
TI ca se tratta de metterse na catena pesante 
all’ uosso pezzillo, sa ? 

Ptm. E ragione, compare mio, io so stala ncate- 
nata n* aula vota, e pperzò la faccia è ccbiù 
ttosta- 

'Pul. Ne sigoure mie)e: nuje cca che stemmo nga- 
lera che.se parla de catena? 

iént. Catena., ossia legame matrimoniale : tu , 
dàteve li ramane e sbrigateve lesto lesto ca 
f olimmo dà principio a lo festino. 
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Puh No momento notà. non buò leggero cbello 
che i* aggio fatto scrivere ? 

Àns. Che leggere.*, dàteve mo li mmane ca pò sO 
noe parla. 

Pul. E cquanno è cchesto tèccote la mano , fa< 
tella mia de core* ( dà la inano a Saf?- 
persal ) 

Pan. E Itècote la mia, carofaniello de si’arma. 

( dà la mano a Rosella ) 

SCENA ULTIMA* 

Ebrico , Luisella , Giotanniello . Giuseppe 

e detti. 

{tutti si mettono nel ^mezzo e soggiungono a 
Pul. e Pan. ) E pprosit. 

Pul. Gomme 111 

Pan. Che HI ( entrambi restano a guardarsi con 
eccessiva sorpresa^ ed in tal mentre Sai- 
persal e Rosetta presentano i toro visi ) 

Pul. E nnuje a echi avimmo date li mmane ? 
( s' avvedono di Ros. e Sai. ) 

Pul. e Pan. Misericordia !!! 

Fab. ( a Salp. ) Signora sposa , vi ho prepa- 
rato i confetti* 

Sai. Essere morto ! 

Pan. lo aggio sposato a onepotema ! 

Pul- E io a sto turzo de carcioffola I Belli ma- 
trimmoni fruttiferi che avimmo fallo! 

Pan- A mpesa birbona ! e ttu che ssi benuta 
a ffa cca ? 

Ros. A ccercarte perduono , avennome sposato 
io a Giovaoniello. 

» 
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Pan. Scasata! me ! che acaaao...che assassinio é 
cchisto ? 

Cìc. Assassinio ! vi addò vaje co Io carro : l’as* 
sassinio 1* è fatto tu a sta povera barda* 
seia ; haje avuto Io spireto de cacciarla 
inmiezo a la via , quauno t* è unepota car- 
nale e la mamma soja, bonarma, te eoa- 
ziguaje 309 ducate che sservevauo pe la 
dote soja. 

Pan. Nou è lo vero, non è lo vero. 

Ctc- Gomme non è lo vero ! . . rispunne tu Ro- 
sella* 

Jios. Che aggio da risponnere... saccio solamente 
ca m’ è zzia. Ile vaso li mmuiie, e Ile cerco 

"i perduono de sto ocanuo che li’ avitamo 
fatto. — 

C/c. ( a Pan. ) Sciò ! a la faccia toja ; vi che 
iincpote no' avive cacciata. 

Pan. ( Aulì ! eh’ arraggia che mme sento ! ) 

Mar. Si Panlò, brevis Arazio; vi ca tutto lo vi- 
cenato supe chello che haje fatto a ,une- 
poiela e ognuno s’è sbraccialo pe ffarla 
contenta. Si tu Ile vaje couira, sarrà peg- 
gio pe tte, perchè cbiste so già marito e 
mmogliera e ttu non il’ haje che Ile fa man- 
co no ttèccheto. 

Cte. Vedile , vedile lo figlio vuoslo, Io si Pu- 
licenella, eh* è ommo judiziuso... 

Pul. {con furore) QihQ pparle iti de Pulicenella?.. 
che baje coritauno de Pulicenella/’ sto pàc- 
caro che mm’ avite dato s’ ha dda ven- 
uecà ... e nchisto momento io voglio... a 
pproposilo , chisle so già marito e ramo- 
gliera che nce faccio, na pezz’ arza ? {unen-é 
iio le mani di Luisella ed Errico ) Sa^ 
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Iute e fBglie màscole e gghiateve a ffa 
squarta. 

'tutti’ Ebbiva « ebbiva f 

Pan. E io solamente avria da fa la ncucciosat 
non sia pe dditto, ( a Kos. e Giov. ) v’ ab» 
braccio^ ve stregoo a io core mio, e sso 
ccontenta de lo matrimmonio. 

Tutti. É brava ! 

Cic. Mo te saccio a ddicere che da li 700 dn* 
cale se one so lievale 300 , e 11’ aule stan-* 
no dinto a li mmaoe meje. 

Pan. Che se li ppiglia pure Hosella ca nne so 
ccontenta. 

Tutti. Ebbiva ! 

Fab. {a Sai.) Signora sposa , per sua pena ab- 
bia la bontà di ritirarsi così vestito nella 
propria abitazione. 

Sai. Ali stare ommo... voler vestite mio, vestite 
mie. {via seguito da Fab. ) 

Err. Alò ! mo che sso ffenute li luotene dàm* 
moce a 1’ allegria , co ppatto però d’ esse- 
re tutte grate a st’ ouimo accossì bravo , 
( indicando Ctccio .) che eco na mano ha 
stabeluta la felicità de quatte povere giu- 
vene , e eco 11’ .aula ha dato na scola a 
sii duje babbasune [indicando Pai. e Pan.) 
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